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Abstrakt 
 

Hlavním tématem této bakalářské práce je překlad divadelních her. Autorka 

zkoumá teoretická východiska a specifika této umělecké disciplíny. Na základě vlastní 

zkušenosti a odborné literatury se snaží konfrontovat překladatelský proces s režijně-

dramaturgickou činností a poukázat na styčné plochy těchto oborů. 

Praktickým výstupem této práce je překlad španělské divadelní hry Strach a bída 

Francovy říše, jejímž autorem je José Sanchis Sinisterra. Druhá část práce se věnuje 

tomuto dramatu, jež se pokouší rozebrat z překladatelského a dramaturgicko-režijního 

hlediska. Poukazuje tak na různé oborové přístupy k dramatickému textu a možnosti, 

které každá oblast nabízí. Na závěr se autorka zamýšlí nad překladem jak z hlediska 

jazykového, tak inscenačního. 

 

Abstract 

The main theme of this bachelor thesis is the translation of drama. The author 

investigates the theoretical foundations and specific characteristics of this artistic field. 

Based on her own experience and theoretical literature she strives to confront the 

discipline of drama translation with dramaturgical and directorial activity, and through 

that to point out the overlaps of all these fields. 

The practical part of this work is the translation from Spanish to Czech of Terror 

and Misery in the first Franco, a theatre play written by José Sanchis Sinisterra. Second 

part of the thesis is therefore dedicated to this text, which it attempts to analyze from 

translator’s, dramaturg’s and director’s point of view. It offers different perspectives on 

how to approach the dramatic text and how to make use of the possibilities of each 

artistic discipline. At the end, the author contemplates the translation, as an act of 

language and scenic transformation. 
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1. ÚVOD 
 

Překlad jako vědomá lidská činnost má dlouhou historii. Jeho písemné doklady 

jsou staré téměř jako písmo samo.1 Vždycky se uplatňoval jako hlavní prostředek 

šíření kulturních hodnot a poznatků ze všech oblastí zkoumání – prostřednictvím 

překladu lidé odpradávna získávali kulturní rozhled a vzdělanost. Ze své podstaty 

umožňuje lidem komunikovat, a to jak na ryze pragmatické, tak vysoce abstraktní 

úrovni.2 Tento mezikulturní dialog ovlivňuje náš život i velmi osobním způsobem – díky 

překladu čteme určité knihy, díváme se na určité filmy, zastáváme určité názory, 

praktikujeme určité náboženství a tak dále.3 Překlad se týká všeho a potřebuje ho 

každý.  

V této práci se budu věnovat jednomu specifickému druhu překladu, a to překladu 

divadelních textů4. Všichni známe Sofokla, Shakespeara, Lope de Vegu, Brechta nebo 

Becketta. Jejich přeložené dílo působí v našem kontextu, stává se součástí naší 

literatury. Svým původem, hodnotovou strukturou a ideovým pozadím je však stále 

produktem země a epochy svého vzniku. Na druhé straně se svou konkrétní jazykovou 

formou a předpokládaným čtenářstvem ztotožňuje s českou jazykovou oblastí.5 Čteme 

je ve škole, hrajeme je v divadlech. Některé myšlenky a repliky, například Hamletovo 

„Být, či nebýt?“ se staly součástí naší kultury. Kdo však zná jména překladatelů, kteří 

je do našeho prostředí uvedli? Ačkoli jsou překladatelé ve vlivu na vývoj domácí 

literatury, divadelní tradice a ve výsledku celé kultury naprosto nezbytní a stěžejní, 

zůstávají často v pozadí, někteří z nich jsou zcela neviditelní. Ztratí se kdesi mezi 

autorem, originálem a překladem, který jako by vzniknul sám od sebe kdesi cestou 

mezi zemí původu a českým prostředím. Ve skutečnosti je literární (divadelní) 

překládání velmi komplexní proces, který vyžaduje talent a rozsáhlé znalosti. Právě 

proto bych se v této práci chtěla na překladatelské umění zaměřit a rozebrat jeho roli 

v divadelní kultuře. Nejprve na tuto problematiku nahlédnu z teoretického hlediska, a 

                                                      
1 VILIKOVSKÝ, Ján. Překlad jako tvorba. Praha: Ivo Železný, 2002.  
2 ZEHNALOVÁ, Jitka. Kvalita a hodnocení překladu: modely a aplikace. V Olomouci: Univerzita 
Palackého, 2015. Olomouc modern language monographs.  
3 KELLY, N., & ZETZSCHE, J. Found in translation: How language shapes our lives and transforms 
the world. New York: Perigee Book., 2012. 
4 V práci používám pojem „divadelní text/divadelní hra“ pro všechny dramatické a divadelní texty, které 

byly napsány primárně pro jevištní transformaci. Více se teorií dramatického/divadelního textu 
nezabývám, protože mým středem zájmu je především překlad, a to překlad textů, které směřují 
k divadelní realizaci (ať už se jedná o pravidelné drama, postmoderní text nebo dramatizaci). 
5 VILIKOVSKÝ, J. Překlad jako tvorba., str. 59. 
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posléze se ji pokusím propojit a reflektovat s praktickou stránkou, kde budu čerpat 

z vlastní překladatelské zkušenosti.   
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2. Překlad divadelních her 
 

Překlad divadelních her se řadí do kategorie překladu uměleckého, do něhož 

dále patří překlad poezie a prózy, ale také třeba dabingu a filmový titulků. Umělecký 

překlad má svá specifika, která podrobně rozebírá Jiří Levý v knize Umění překladu 

(1963). Tato publikace je považována za zásadní dílo v teorii překladu, a to díky své 

výjimečné kvalitě a aktuálnosti. Levý se věnuje jak uměleckému překladu obecně, tak 

konkrétně problematice překládání divadelních her.  

Specifičnost divadelních her tkví v jejich základní charakteristice, kterým je dvojí 

členění textu na dialog/monolog (jenž se při přenosu na jeviště stává mluvenou 

složkou) a na vše ostatní, co není vlastním dialogem/monologem (název hry, jména 

postav, scénické poznámky, pokyny pro herce apod.).6 Dvojí členění dramatického 

textu vymezil obdobným způsobem Milan Lukeš v knize Umění dramatu (1987), kde 

jej rozdělil na text hlavní a text vedlejší. Text vedlejší obvykle nebývá na jeviště 

převeden v mluvené podobě, kdežto text hlavní se stává promluvou. Pro divadelního 

překladatele je obzvlášť důležité, aby s vědomím repliky jako potenciální promluvy od 

začátku pracoval. Text, který je hrán na jevišti má totiž specifický funkční vztah a) 

k obecné normě hovorové češtiny, b) k adresátovi (k ostatním postavám na jevišti a 

k divákům v hledišti), c) k mluvčímu, tj. k dramatické postavě7: 

a) Co se týče jazykového materiálu, existují dvě základní kritéria pro překlad 

divadelních textů: po stránce dikční jde o mluvnost a srozumitelnost. Po stránce 

stylistické o jazykovou stylizaci, která je součástí divadelní konvence.  

b) Replika je informace či myšlenka určená mnoha adresátům, kteří ji dle svého 

postoje a vnímání interpretují. Každá promluva je slovním jednáním na jevišti i 

komunikačním aktem směrem k hledišti. 

c) Když mluvíme o vztahu k mluvčímu, znamená to, že postava skrze promluvu 

pojmenovává okolnosti a vývoj děje neboli slovně tvoří dramatický prostor 

dramatu a zároveň se svými promluvami charakterizuje: podle toho, jak se 

vyjadřuje, jak komunikuje s ostatními postavami, jak se k nim vztahuje, co si 

myslí apod. 

S takto vymezeným rozměrem dramatického textu pracuje překladatel, aby 

v konečném výsledku vyjádřil původní umělecké dílo – v celé šíři jeho významu – jiným 

jazykovým materiálem. 

                                                      
6 VAVROUŠOVÁ, Petra, ed. Sedm tváří translatologie: teorie překladu a tlumočení prizmatem 

současných španělských translatologů. Praha: Karolinum, 2013. 
7 LEVÝ, Jiří. Umění překladu. 4., upr. vyd. Praha: Apostrof, 2012.  
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2.1   Dramaturgická složka překladatelské tvorby 

Jan Císař definuje dramaturgii jako činnost na pomezí mezi literaturou a 

divadlem, a to v tom typu divadelního jazyka, jehož východiskem je předem hotový 

literární (dramatický) text, který usiluje o to, aby byl transformován na jeviště a 

předveden představením.8 Překládání bývá definováno obdobným způsobem: jako 

činnost na pomezí, tentokrát mezi dvěma jazykovými systémy v textové podobě. 

Z toho vyplývá, že východiskem obou činností je text, se kterým dramaturg nebo 

překladatel dále aktivně pracuje. 

V následujících řádcích se pokusím nastínit postup, kterým z původního 

dramatického textu vzniká překlad, a v jakých aspektech a fázích se překladatelský 

proces překrývá s činností dramaturga. Skrze to se pokusím formulovat, jak se oba 

obory mohou navzájem doplňovat a obohacovat. 

Hned na začátku stojí překladatel před dramaturgickým úkolem, a tím je výběr 

textu, který se rozhodne překládat. Samozřejmě se stává, že v jisté fázi kariéry 

dostávají umělečtí překladatelé nabídky od divadel, nakladatelů či autorů samotných, 

ale pro účely této práce si zkusíme představit překladatele, který si text vybírá sám. 

Činnost překladatele předpokládá nejen hlubokou znalost jazyka, ze kterého překládá, 

ale také kulturně-historickou orientaci v dané jazykové oblasti. Stejně tak musí mít 

překladatel cit pro český jazyk a měl by umět rozeznat dramatický potenciál textu a 

jeho rezonanci v cílové jazykové oblasti. Na začátku by si tak měl překladatel 

odpovědět na otázku, proč by měl jeho překlad vzniknout, jaká bude jeho přidaná 

hodnota a význam pro kulturu v nejširším slova smyslu, ať už se jedná o dílo, které 

bylo, či nebylo dříve přeloženo (např. Shakespearova dramata byla v historii přeložena 

mnohokrát a každý překladatel by měl vědět, proč je překládá znovu).  

Dramaturg v první fázi činnosti také hledá text. Většinou pro to má konkrétnější 

základ než překladatel, protože zná divadlo, ve kterém by hra měla být uvedena. 

Pročítá texty s vidinou určitého divadelního prostoru, souboru, profilu divadla a divácké 

skupiny, na kterou cílí atd. Také si však musí odpovídat na otázky týkající se smyslu 

zařazení té či oné hry do repertoáru, dívá se na dramaturgicko-režijní a herecké 

možnosti obsažené v textu a zároveň myslí na diváka a kontext, ve kterém pracuje. 

Na rozdíl od překladatele pracuje především s texty, které již byly přeloženy nebo 

vznikly v jeho jazyce. Ačkoli se v této fázi obě činnosti, dramaturgická i překladatelská, 

značně překrývají, zdá se mi, že o sobě nemají dostatečné povědomí. V teoretických 

                                                      
8 CÍSAŘ, Jan. Základy dramaturgie. Praha: Akademie múzických umění v Praze, 2009. 
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studiích a úvahách o dramaturgii bývají jen krátké zmínky o překladu, o tom, jak vzniká 

a jak jej kriticky hodnotit. Lepší to není ani naopak. V translatologické literatuře se o 

dramaturgii a jejích možnostech dovídáme jen velmi málo. A to i přesto, že je v procesu 

překládání (nejen) divadelních her latentně přítomná pokaždé. To se pokusím dokázat 

v následujících řádcích. 

Stěžejní fáze překladatelovy práce nastává ve chvíli, kdy má před sebou vybraný 

text. Každý text je nositelem jistého ideově estetického obsahu, který je podmíněn 

jazykem, ve kterém je stylizován.9 To znamená, že mnohé hodnoty, které dílo nese v 

originálu, musí být v češtině vyjádřeny jinými prostředky. Z toho vyplývá, že je třeba 

zachovávat ty formy, které mají nějakou sémantickou funkci, naopak nelze trvat na 

zachování forem jazykových (gramatických, doslovně lexikologických atd.). Úkolem 

překladatele je dešifrovat sdělení v původním jazyce a zašifrovat je do svého jazyka 

tak, aby zachoval smysl díla, i když musí změnit formu, ve které ji čtenáři předkládá.10 

Proto musí text nejprve důkladně přečíst a zanalyzovat jako literaturu.  

Stejný úkol má dramaturg s tím rozdílem, že již v této fázi myslí na konkrétní 

divadlo, režiséra a soubor. Pro překladatele i dramaturga je důležitá důkladná znalost 

literatury, poetiky a stylistiky, ale i přehled a schopnost orientace v široké oblasti 

společenských věd, zejména historie a sociologie.11 Pro překladatele je pak nezbytná 

dokonalá znalost jazyka, ze kterého překládá, a cit pro jazyk, do kterého překládá. 

Dramaturg by měl také mít jazykové a spisovatelské nadání, a to především, když se 

chce pouštět do větší úpravy textu. Obě profese by pak měly umět v divadelní hře 

rozpoznat dramatické situace, které jsou rozhodujícím prvkem celého jeho systému, 

jenž určuje jak jeho hodnoty literární, tak možnosti jevištní.12 

Teď se dostáváme k samotnému překládání, kdy dochází k jazykové 

materializaci sémantických hodnot původního díla v jiném jazyce. Aby k tomu mohlo 

dojít, musí si překladatel vytvořit tvůrčí koncepci, na jejímž základě pracuje. To 

v ideálním případě předpokládá, že rozumí všem dramaturgickým prvkům a jejich 

vzájemné kompozici v dramatu. Zároveň by měl myslet na to, že jazyk není jen 

materiál, v němž realizuje svou koncepci, ale je v jisté míře také činným účastníkem 

tvůrčího aktu (např. co se týče prozódie).13 Aktivně zasahuje, když zvukovými nebo 

sémantickými asociacemi přitahuje do díla nové významy, které v originále nebyly, a 

                                                      
9 LEVÝ, J. Umění překladu. 
10 Ibid. 
11 HOŘÍNEK, Zdeněk. Úvod do praktické dramaturgie. Brno: Janáčkova akademie múzických umění v 
Brně, 2009.  
12 CÍSAŘ, Jan. Základy dramaturgie. 
13 LEVÝ, J. Umění překladu. 
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to ani potenciálně. Pasivně je pak účastníkem ve chvílích, kdy klade odpor, například 

při překládání veršů nebo abstraktních slov. Levý uvádí tento příklad: slovo vášeň – la 

passion je ve francouzštině daleko běžnější a stylisticky neutrálnější výraz než 

v češtině, kde častokrát nabývá až osudového rozměru. Překladatel řeší podobné 

problémy neustále – musí se rozhodovat, jaké slovo zvolit, jak přirozeně a gramaticky 

správně poskládat větu, jak přeložit reálie, které jsou českému divákovi neznámé, a to 

vše s cílem zachovat původní obsah, smysl a sdělení uměleckého díla. A protože 

překladatel není robot, chtě nechtě do textu vkládá subjektivní nuance. Proto by měl 

dramaturg vždy vnímat jeho přítomnost a být schopen zhodnotit překlad kriticky v celé 

jeho komplexnosti. V každém případě by měl mít po ruce text originálu. 

Ještě chvíli se pozastavme u otázky, kterou si divadelní překladatel nutně musí 

položit. Pro koho vlastně překládá? Pro čtenáře nebo pro diváka? Bohužel zde 

neexistuje jednoznačná odpověď. Překládá totiž pro oba: i když dostane zadání od 

divadla, vždycky k textu nejprve přistoupí čtenář, kterým bude s největší 

pravděpodobností dramaturg nebo režisér. Ten bude v textu hledat především 

možnosti jevištní transformace a tvůrčí inspiraci. Zvláštní místo zaujímá knižní 

(básnické) drama, které je primárně určeno k četbě (např. II. díl Goethova Fausta).   

Záleží tedy na situaci, před kterou je překladatel postaven. Nejdůležitější je 

správně identifikovat žánr a styl textu. Překládat Aischyla nebo Calderóna de la Barcu 

nabízí jiné možnosti a omezení než překládat Martina McDonagha nebo Sarah Kane. 

U moderní dramatiky má překladatel větší svobodu, co se týče aktualizací či lokalizací 

textu. To znamená, že lze například adaptovat určité kulturní charakteristiky do 

prostředí cílové jazykové oblasti. Někdy je možné kvůli nesrozumitelnosti některé 

pasáže vypustit (například narážky na konkrétní místa či osobnosti, které v původním 

čtenáři/divákovi vyvolávají kýžené asociace, ale pro našeho čtenáře/diváka jsou 

nepochopitelné). U klasických děl je to obtížnější. Například antická dramata jsou 

protkána mytologií, o které dnes mají lidé jen malé povědomí. To však pro překladatele 

neznamená, že by mohl některé motivy, symboly, odkazy či postavy vypustit. Natož si 

je dovolit přenést do dnešní doby, či jazykové oblasti. K takovému činu se však může 

odhodlat dramaturg a překladatel mu může pomoct s pochopením kulturních reálií, 

které originál obsahuje. Tato práce se především zabývá vztahem překladatele, 

inscenátorů a jeviště, a proto se dále zaměřím na překlad, který je určen přímo pro 

divadelní inscenaci. 
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2.2   Jak se překlad dostává k divákovi 

Představme si řetězec, kterým se dostává původní dramatický text, napsaný 

v cizím jazyce, skrze překladatele k dramaturgovi a režisérovi, k hercům a následně 

k divákům.  

 

Komunikační řetězec pro divadelní překlad, vycházející z modelu Levého14: 

  

Na začátku je autor. Ten skrze své vnímání světa zpracovává objektivní 

skutečnost a tvoří umělecké dílo. Jeho tvůrčí proces podmiňují nejrůznější historické 

a kulturní okolnosti, které musí mít na paměti překladatel, aby mohl co nejpřesněji 

vystihnout autorovu interpretaci skutečnosti ve svém jazyce. Zároveň však musí 

počítat se čtenářem, pro kterého překládá. Pro překladatele divadelních her je situace 

na rozdíl od ostatních literárních druhů složitější v tom, že překládá jak pro čtenáře, 

tak pro herce a diváky. V tom se drama liší od prózy především – je určeno pro jeviště, 

mluvenou řeč, proto nesnese poznámky pod čarou, ani vysvětlivky na konci knihy.15 

Levý zdůrazňuje, že je také třeba počítat s rozdíly ve společensko-historickém vědomí 

původního čtenáře/diváka a dnešního čtenáře/diváka českého. Překlad dramatu tak 

musí být srozumitelný na první poslech, ale zároveň nesmí ochudit původní dílo. 

Dramaturg figuruje v řetězci jako čtenář přeloženého díla. Sám pak dílo analyzuje, aby 

kriticky zhodnotil a objektivně poznal významy a možnosti textu. 16 Poté společně 

s režisérem vstupuje do tvůrčí fáze, při které vzniká dramaturgicko-režijní koncepce. 

„Objektivní prostor dramatického textu se tak zužuje subjektivní volbou některých a 

potlačením nebo nevyužitím jiných možností, ale zároveň se touto volbou upřesňuje a 

konkretizuje.“ 17 Někteří překladatelé bývají na výrazné interpretace a zásahy do textu 

                                                      
14 LEVÝ, J. Umění překladu., str. 44 
15 Ibid. 
16 HOŘÍNEK, Z. Úvod do praktické dramaturgie. 
17 Ibid. 
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citliví. To dokazují na příklad slova překladatele Františka Fröhlicha v rozhovoru 

s titulkem Takhle je to dané, toto inscenujte!18: 

 

„Ambicí každého překladatele divadelních her, včetně textů určených k vydání tiskem, 

by tedy mělo být, aby to byl žánru věrný text dramatický a aby v divadle při eventuálním 

nastudování a provozování nemusel být (snad kromě nutných škrtů) podrobován 

žádným změnám. Každý překladatel, který je si jist svou věcí a svého autora dobře 

zná, si vždy přeje, aby divadlo text pokud možno neupravovalo (a už vůbec aby k němu 

nic jiného nepřidávalo!). Tvrdit však, že text je jednou posvátný text, tady je, ctěte ho 

a berte ho jako úkol a výzvu, nikoli jako příležitost prosadit sám sebe, je dnes nejjistější 

způsob, jak se znemožnit a zesměšnit. V naprosté většině případů lze však s 

režisérem a dramaturgem dospět k jakés takés dohodě.“ 

 
Ano, v ideálním případě by se překladatel, pokud je to možné, mohl a měl stát aktivní 

součástí inscenačního procesu. S dramaturgicko-režijním vstupem by však měl 

počítat. Ale i druhá strana by si měla uvědomovat, že text, který budou herci hrát na 

jevišti, je zároveň prezentací překladatelova díla. V dnešní době se spíš setkáváme s 

tendencí, která přistupuje k textům velmi kreativním způsobem: i původní české hry se 

podrobují nejrůznějším úpravám (jen se podívejme na poslední inscenace Maryši 

bratří Mrštíků, např. inscenaci Jana Mikuláška v Národním divadle (2017) nebo na 

inscenaci Maryša (mlčí) (2019) souboru Depresivní děti touží po penězích; v prvním 

případě došlo ke značným škrtům, celých situací i postav, ve druhém případě text 

posloužil jako podklad pro „pantomimu“– herci se vyjadřují téměř výhradně mimikou a 

gesty a jsou doprovázeni hudebním podkresem). Myslím si, že v případě původně 

cizojazyčných textů by vzájemná konfrontace překladatele, dramaturga a režiséra byla 

užitečná. 

Posledním článkem komunikačního řetězce, kterým se smysl díla naplňuje, je 

divák. Textová podoba překladu, kterou vytvoří překladatel, není pro diváka podobou 

finální. Jak již bylo řečeno, k textu nejprve přistupuje dramaturg a režisér a poté 

herecký soubor, čímž se dílo dále interpretuje. Překladatel tak musí počítat s tím, že 

„tatáž slova mohou na divadle vyprávět mnoho různých příběhů“ 19. Výhodou divadla 

je, že může vyjádřit nonverbálními prostředky mnohé, co by v literárním textu zůstalo 

                                                      
18 FRÖHLICH, F. Takhle je to dané, toto inscenujte! V: Souvislosti: Revue pro křesťanství a kulturu. 
Slovo v prostoru [online]. 1999, 40(2).  
 
19 MCAULEY, GAY. Translation in the Performance Process [online]. About Performance, No. 1, 1993: 
109-123. 
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nepochopeno.20 Na konci tohoto procesu je inscenace, která je určena divákům. Ti si 

pak ve své mysli tvoří obraz na základě subjektivního vnímání. To, jakým způsobem u 

nich proběhne konkretizace textu, závisí na mnoha vnitřních a vnějších faktorech: od 

osobní zkušenosti po dobovou a kulturní podmíněnost. Z toho vyplývá, že dramaturg i 

překladatel divadelních textů musí od začátku pracovat se základní představou, kterou 

je divadelní inscenace. Musí si představit divadelní jeviště s veškerými vztahy, které 

dokáže navázat (k divákům, k dramatickému prostoru, k režijní koncepci atd.). 

Překladatel však na rozdíl od inscenátorů nesmí do textu vkládat vlastní názory. 

2.3   Divadelní překladatel 

Překládání divadelních her by se měl věnovat někdo, kdo se v divadelním 

prostředí pohybuje a má dostatečné povědomí o dění v této oblasti: „Je těžké překládat 

divadlo, pokud nejste na jevišti „jako doma“, nestýkáte se s režiséry, nejste na první 

zkoušce a neslyšíte, jak to zní.“21 „Nikdo by neměl překládat divadlo bez zkušeností 

nabytých na jevišti.“22 

Překladatelé, teoretici i divadelníci se shodují, že překlad dramatu je specifická 

kategorie uměleckého překladu, pro kterou musí mít člověk zvláštní nadání a cit. Roli 

také hraje praktická divadelní zkušenost. Podobně jako dramaturg nebo režisér musí 

mít i divadelní překladatel dostatečně rozvinutou představivost, musí vnímat text skrze 

jeviště. Jeho práce směřuje přes pochopení ideově estetických hodnot jednotlivých 

jazykových prostředků a dílčích motivů k pochopení uměleckých celků, jako jsou 

postavy díla, jejich vztahy, prostředí děje a téma, které chce autor postihnout. Hlavní 

rozdíl mezi překladatelem tvůrčím a překladatelem otrocky věrným originálu je v tom, 

že si na cestě mezi originálem a překladem ten první představí skutečnosti, o nichž 

píše, tj. proniká za text k postavám, situacím a myšlenkám, kdežto překladatel netvůrčí 

vnímá jen text a překládá jen slova.23 Kvůli nedostatku představivosti tak může dojít k 

různým překladatelským nedorozuměním a přešlapům. Pro příklad uvedu překlad 

Martiny Černé, která obdržela v roce 2014 anticenu obce překladatelů za několik 

divadelních her argentinských dramatiků, Rafaela Spregelburda a Eduarda 

Pavlovského. Překladatelce byla vytknuta nepozornost k textu, zjevná nedbalost a 

časté nepochopení dramatické situace, což způsobilo mnohé významové posuny a 

                                                      
20 LEVÝ, J. Umění překladu. 
21 ZACCHERELLI, C. M., Revista de traductología: La traducción teatral: entrevista a Carla Matteini 
Zaccherelli [online]. 2008, (12).  
22 GUIRAO, M. Revista de traductología: Los problemas en la traducción de teatro: Ejemplos de tres 
traducciones al inglés de Bodas de sangre [online]. 1999, (3)  
23 LEVÝ, J. Umění překladu. 
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stylistické pochybení.24 Takový překlad nejenže poškozuje autora, ale také mystifikuje 

inscenační tým a herce. Jarmila Jandová napsala kritiku k překladu hry Maska25, kde 

uvádí několik příkladů: 

 

VÝZNAMOVÉ POSUNY: JINÝ SMYSL 
 

CARLOS: Como yo lo conozco bien al inglés la estaba asesorando cómo tenía que 

hacer para tratarlo. (La mueca, s. 20) 

——. A protože já neumím dobře anglicky, tak jsem jí radil, jak se k němu má chovat. 

(Maska, s. 21, překlad M. Černé) 

——. A protože já dobře znám toho Angličana, tak jsem jí radil, jak se k němu má 

chovat. (návrh překladu J. Jandové) 

Ze svého neporozumění originálu vytváří někdy překladatelka bez logické 

návaznosti věty, které nedávají smysl, jako v tomto případě, kdy zaměnila osobu za 

jazyk a zájmeno „lo“ zjevně za negaci („no“). 

 

VÝZNAMOVÉ POSUNY VINOU NEPOCHOPENÍ DRAMATICKÉ SITUACE 
 
[Scénická poznámka] 

HELENA se desespera (La mueca, s. 38) 

Vzbudí se HELENA (Maska, s. 42, překlad M. Černé) 

HELENA začne být zoufalá / začne sebou škubat / začne se zmítat / snaží se vyprostit 

(návrh překladu J. Jandové) 

Helena rozhodně nespí během této drastické scény, je spoutaná a čím dál tím 

víc vyděšená. Kromě nedbalé četby (záměna “desespera” za “despierta”) je tu i 

nepozornost k dramatické situaci. 

 

NÁSLEDKY PRO REŽII A HERCE 

[Scénická poznámka] 

EL TURCO y ANIBAL bajan. Viene uno a babuchas del otro. (La mueca, s. 16) 

TUREK a HANIBAL scházejí dolů. Oba mají bačkory. (Maska, s. 17, překlad M. Černé) 

——. [...] scházejí dolů. Jeden na zádech druhého (nebo na ramenou druhého). (návrh 

překladu J. Jandové) 

                                                      
24 Anticena SKŘIPEC: Anticena za rok 2013. Obec překladatelů [online].  
25 JANDOVÁ, Jarmila. Kritika českého překladu hry La mueca Eduarda Pavlovského: Anticena 
Skřipec 2014. 2014. 
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Argentinismus "a babucha", "a babuchas" nemá nic společného s "babuchas", 

papuče. Znamená "na zádech", "na hřbetě", nebo též “na ramenou”, jako když člověk 

nese dítě na ramenou. Podle Černé ovšem rekvizitář nesmí zapomenout vybavit herce 

papučemi. Což vypadá hezky česky. 

 

Takováto pochybení bývají často způsobená nedostatkem divadelních zkušeností a 

dramaturgického citu překladatele. Levý na tento problém upozorňuje již v roce 1967 

v Umění překladu: překladatelé by měli mít dramaturgickou průpravu, která by jim 

pomohla podrobně analyzovat psychologii postav, popisy dějiště a situací, vztahy mezi 

postavami, dějem a fabulí, autorem a dílem, dílem a dobou, jak se v díle odráží cizí 

prostředí, jaké jsou hlavní a vedlejší dějové linky atd. Stejnou myšlenku později 

opakuje Alena Morávková26, když říká, že „překlad dramatického textu si žádá od 

překladatele dramaturgické schopnosti“. Oba dva se shodují, že překládání 

divadelních her také předpokládá herecké cítění, protože se překladatel musí při své 

práci vciťovat do postav a jednotlivých dramatických situací.  

U překladu divadelních her je víc než kdekoli jinde důležité, aby si překladatel 

sám nahlas předčítal přeložený text. Jen tak si ověří dechové požadavky, plynulost a 

„mluvnost“ překladu. Jak již bylo řečeno, divadelní text si žádá srozumitelnost, protože 

jeviště nemá k dispozici poznámky pod čarou, překladatelské doslovy a další 

prostředky, které lze využít v próze. Také je žádoucí vyhnout se krkolomným slovním 

spojením, přílišnému hromadění souhlásek a řetězení sykavek.27 Levý zdůrazňuje 

větnou stavbu replik, neměla by být volena snadno přeslechnutelná spojení, vhodnější 

jsou kratší věty a souřadná spojení, která se snadněji vnímají a zároveň zachovávají 

spád textu.28 Samozřejmě mnohé záleží na formální stránce původního dramatu: jinak 

se bude překládat alexandrín Corneillova Cida a jinak konverzace v komedii Jak je 

důležité míti Filipa od Oscara Wilda. Samostatný problém pak tvoří překlad dialektu, 

sociolektu, či agramatické, záměrně chybné mluvy postavy v originále.29 Jazyk je 

v takovém případě součástí charakteristiky dramatické postavy a překladatel by měl 

tento aspekt zachovat. Neexistuje jednoznačná odpověď, jak si v takových případech 

poradit: překladatel musí zapojit jazykový cit a využít znalosti domácího kontextu. 

                                                      
26 MORÁVKOVÁ, A. Český překlad 1945-2003: Sborník příspěvků ze sympozia, které se konalo v 
Ústavu translatologie FF UK v rámci výzkumného záměru Srovnávací poetika v multikulturním světě̌ v 
Praze 11. září 2003. 
27 MORÁVKOVÁ, A. Český překlad 1945-2003. str. 51 
28 LEVÝ, J. Umění překladu. 
29 FRÖHLICH, F. Takhle je to dané, toto inscenujte! V: Souvislosti. 1999. 
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Zlatým pravidlem je pak zásada, že „hovor na scéně nesmí znít jako překlad“ 30. 

Jen špatný překladatel se ohání frází o „zachování rázu originálu“. „Každý překlad je 

utkáním dvou osobností, původního autora a překladatele; tedy i utkáním dvou jazyků 

a dvou intencí.“ 31 Cílem překladatele však není porazit dramatika, ale přemoct cizí 

jazyk. Výsledný text by měl znít přirozeně, jako by byl napsán původně česky. Co se 

týče mluvnosti bývá nejpřísnějším a nejvyšším tribunálem herecký soubor.32 Právě ten 

bývá k textu nejkritičtější, na což má svrchované právo: teprve skrze herce je text 

zprostředkován divákům. Pro překladatele jsou herci zpětnou vazbou a většinou i 

odpovědí na otázku, jak dobře text přeložil. V procesu překládání se samozřejmě může 

stát, že některé věty při hereckém čtení vyzní alogicky, jsou moc dlouhé a herec je 

není schopen „udýchat“, nebo „zní divně“, nečesky. Někdy dialog nenavazuje, jak by 

měl, ruší se rytmus a plynulost textu apod. Proto je velmi cenné, když si překladatel 

může ověřit kvalitu překladu právě prostřednictvím herců, a popřípadě provést revizi 

pasáží, které při hlasitém znění nenaplňují jeho ambici. 

2.4   Problémy divadelního překladu 

Od dramatika se žádá umělecky hodnotná stylizace skutečnosti – od překladatele 

se žádá umělecky hodnotné přestylizování předlohy.33 Překladatel je tedy také 

spisovatel a jako spisovatel má svůj styl, svůj sklon k výběru slov a rčení, své 

mistrovské nebo učednické ovládání rodného jazyka.34 Jazyková problematika 

spočívá především v poměru dvou jazykových systémů, ve vlivu jazyka originálu na 

stylizaci překladu a v napětí výrazu překladu, které vzniká tím, že myšlenka díla je ex 

post přestylizována do jazyka, v němž nebyla vytvořena. Překladatel pracuje v mezích 

svého jazyka a v mezích původního dramatického díla, pro což nutně potřebuje živou 

jazykovou vynalézavost, aby si vybudoval rezervoár výrazových prostředků, ze kterých 

může při své práci vybírat ty nejvhodnější. 

Jazykové prostředky dvou různých jazyků nikdy nejsou ekvivalentní. Čím větší 

roli hraje jazyk ve výstavbě textu, tím obtížnější se překlad stává. To se projevuje po 

stránce formální (především v rytmizované nebo veršované řeči) i sémantické (např. 

v oblasti lexikologie: rozdělení dne na ráno/ dopoledne/ odpoledne/ večer/ noc se 

                                                      
30 VANČURA, Zdeněk. O překládání divadelních her. In: Slovo a slovesnost [online]. 1937, roč. 3, č. 4, 
s. 232–236.  
31 Ibid. 
32 Ibid. 
33 LEVÝ, J. Umění překladu. 
34 VANČURA, Z. O překládání divadelních her. 
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v různých jazykových oblastech liší). Překladatel si musí uvědomovat, které informační 

prostředky obou jazyků může považovat za rovnocenné, které prostředky výchozího 

jazyka v cílovém chybějí a které má jazyk překladu navíc. Ve výsledku by jazykové 

nedostatky měly být kompenzovány jazykovými možnostmi, aby byla zachována 

umělecká hodnota původního díla. 

 „Tvůrčí úloha překladatele je největší tam, kde jsou největší možnosti volby 

jazykových prostředků.“35  Ve chvíli, kdy překladatel vybírá jedno možné řešení z 

mnoha, se projevuje jeho spisovatelský a jazykový talent. Příznačnost divadelního 

překladu jde ruku v ruce s povahou dramatu, které je ve svém jádru dvojité nátury. 

Jedná se o literaturu, tedy psaný text, který však zároveň směřuje k jevištní 

transformaci. Mnohokrát bylo zmíněno, že divadelní překladatel musí „myslet 

jevištěm“, mít dramaturgicko-režijní vidění a alespoň latentní herecké cítění, aby si 

dokázal představit situace a postavy na scéně. Jen tak může zcela naplnit specifické 

požadavky, které na něj takový překlad klade. 

Samostatnou otázkou divadelního překladu je kromě překladu dialogů, o nichž 

už byla řeč, problém vedlejšího textu (scénických a charakterových poznámek atd.), 

kterými autor situuje děj, určuje konkrétní prostředí a dramatické postavy dramatu. 

Každý překladatel se musí orientovat v kulturních reáliích a kontextu díla, které 

překládá, stejně tak musí dokonale znát kontext do kterého překládá. Měl by myslet 

na to, že při realizaci divadelní hry nelze vysvětlovat ani předpokládat, že si divák 

informace k porozumění dohledá sám. Z velké části je toto starost dramaturgicko-

režijní koncepce, ale překladatel musí chápat a rozumět celému textu, aby byl 

inscenátorům schopen předat takovou jevištní nabídku, která bude významově 

odpovídat záměru autora. Textový materiál dramatu, který zahrnuje inscenační pokyny 

autora, časoprostorové lokace děje, označení mluvčích – dramatických postav, jejich 

duševní pochody a fyzické projevy, kontextualizuje situace a společně s promluvami 

nabízí určitou projekci jevištního díla, kterou by si měl překladatel v mysli 

konkretizovat. Když tak učiní, měl by si zodpovědět otázku, zda má dílo šanci být 

realizováno v podmínkách cílové jazykové oblasti. Divadelní texty, které jsou například 

zahlceny cizími reáliemi, jejichž přítomnost je významotvorná pro smysl dramatu, 

takovou šanci postrádají. Naopak texty, jejichž téma prostupuje napříč kulturami nebo 

se dotýká základních otázek lidského bytí, se můžou podobně úspěšně hrát v New 

Yorku, v Praze nebo v Paříži. 

                                                      
35 LEVÝ, J. Umění překladu. 
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Překládání je tvůrčí činnost, při které se uplatňuje široké individuální umělecké 

nadání. Překladatel však nikdy nesmí zapomenout na cíl své tvorby. Především se 

musí vyvarovat vlastní spisovatelské a dramaturgické exhibice, která by mohla 

dramatika a jeho dílo poškodit. Taky se musí vyhnout ambici dílo umělecky vylepšit a 

zdokonalit, protože zde hrozí posun původního smyslu dramatu, což je v každém 

případě nechtěný záměr. Překladatel musí být při své práci tvůrčí i ukázněný, čemuž 

lze předejít jen velmi pečlivým a objektivním rozborem dramatu a proniknutím do jeho 

vnitřních struktur. Překladatel musí empaticky pochopit podstatu původního 

uměleckého vyjádření, jádro významu, a to díky svým schopnostem přetransformovat 

pouze ve formě výrazu. 36 

  

                                                      
36 VILIKOVSKÝ, J. Překlad jako tvorba. 
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3. Překlad hry Strach a bída Francovy říše 

3.1   Výběr textu 

Pro svůj vlastní překlad jsem si vybrala divadelní hru současného španělského 

dramatika Josého Sanchise Sinisterry. V originále se hra jmenuje Terror y miseria en 

el primer franquismo37 (doslovně bychom přeložili Strach a bída v prvním frankismu), 

což jsem do češtiny nakonec převedla jako Strach a bída Francovy říše. Hra byla 

vydána v roce 2002 a jak už sám název naznačuje, jedná se o parafrázi Brechtova 

dramatu Strach a bída Třetí říše (1938).  

Na Josého Sanchise Sinisterru mě upozornila PhDr. Anežka Charvátová. Ačkoli 

se jedná o jednoho z nejúspěšnějších španělských dramatiků současnosti, jehož hry 

byly uvedeny nejen na španělských jevištích, ale i v zahraničí, pro české publikum je 

to autor zcela neznámý. Dosud byla do češtiny přeložena jen jedna jeho hra, Šípy 

anděla zapomnění, která se zatím v žádném českém divadle nehrála. Začala jsem se 

tedy o Sinisterru zajímat a nejprve si v originále přečetla hru ¡Ay, Carmela!38, která 

byla vydána v roce 1986 a za kterou autor získal ve Španělsku ocenění Premio Max 

za nejlepší autorský počin v kastilštině. Hra měla okamžitý úspěch, byla přeložena do 

mnoha jazyků, a dokonce byla v roce 1990 zfilmována v režii Carlose Saury. Děj se 

odehrává za občanské války ve Španělsku, která tvoří kontext příběhu dvou kočovných 

herců. Zaujalo mě, jak silný a tematicky kondenzovaný příběh dokáže Sinisterra 

vytvořit pomocí jednoduchých scénických prostředků a dvou postav. Proto jsem se 

ponořila do další četby jeho dramat, ze kterých jsem si chtěla vybrat jedno dílo k 

překladu.  

Nakonec jsem narazila na Strach a bídu Francovy říše, která mě zaujala formou, 

tématem i obsahem. Jak již bylo řečeno, autor se inspiruje v Brechtově dramatu, ale 

píše o historii své země, konkrétně o období po španělské občanské válce. Hra je 

složena z devíti scén, které se odehrávají v rozsahu deseti let, mezi rokem 1939 a 

1949. Letos je to tedy přesně 80 let od konce španělské občanské války, proto jsem si 

říkala, že by stálo za to přeložit text, který se tomuto tématu věnuje. Zároveň si myslím, 

že mikrodramata, o kterých Sinisterra vypráví, všeobecně rezonují v každé 

společnosti. Totalitní režim, který využívá strach jako manipulační prostředek, zažila 

v nějaké formě téměř každá kultura. Frankismus ve Španělsku, stejně jako 

komunismus u nás, se u moci udržel příliš dlouhou dobu. Přinesl spoustu utrpení a 

                                                      
37 SANCHIS SINISTERRA, José. Terror y miseria en el primer franquismo. España: CATEDRA, 2003.  
38 SANCHIS SINISTERRA, José. Ñaque; ¡Ay, Carmela!. España: CATEDRA, 2006.  
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dokázal rozvrátit společnost. Rány, které způsobil, se dodnes zcela nezahojily. Cítím, 

že je naprosto nezbytné podobná témata připomínat právě v dramatické formě. Stačí 

se rozhlédnout po světě a vidíme, jak se extremistické ideologie, nápadně se 

podobající těm z minulosti, opět derou k moci a mnohde vítězí. Bylo by bláhové si 

myslet, že jedna divadelní hra tento problém vyřeší, ale minimálně věřím, že nás 

dokáže obohatit a přispět ke kritickému myšlení o světě a nás samotných. A až zase 

pojedeme na dovolenou do Španělska, možná se zamyslíme, že prosluněné pláže a 

prázdninová atmosféra nejsou, nebyly a (nemusí být?) pro nás, ani pro Španěly 

samozřejmostí. 

3.2   O autorovi 

José Sanchis Sinisterra se narodil 28.června 1940 ve Valencii.39 Dosud napsal 

víc než 40 dramat, za které získal řadu ocenění ve Španělsku i v zahraničí. Krom 

dramatické tvorby také režíruje, vyučuje a soustavně zkoumá divadlo a jeho hranice. 

Napsal mnoho esejí a článků o teorii divadla, které byly publikovány v renomovaných 

odborných časopisech.  

José S. Sinisterra studoval filosofii a humanitní vědy na Univerzitě ve Valencii a 

již při studiu byl členem fakultního divadelního spolku. Z toho později vystoupil, protože 

založil vlastní skupinu Grupo de Estudios Dramáticos.40 Absolvoval v roce 1962 a poté 

pracoval pět let jako odborný asistent na valencijské univerzitě, kde vyučoval 

španělskou literaturu. Později působil jako středoškolský pedagog v Teruelu a 

Sabadellu. V roce 1971 obdržel profesuru na divadelní akademii Institut del Teatre 

v Barceloně. V té době začal psát a režírovat první dramatické texty. Do povědomí 

širší veřejnosti se však dostal až v období španělského přechodu k demokracii, tedy 

po roce 1975.41 Zásadním okamžikem pro jeho dramatickou a divadelní tvorbu bylo 

zrušení cenzury, kdy se konečně otevřela možnost svobodné tvorby. Sinisterra se od 

té doby neustále vrací k tématu frankismu, který tvoří dramatické východisko mnohých 

jeho her. 

V roce 1977 založil divadelní skupinu Teatro Fronterizo, ve které sdružoval 

autory, režiséry a herce, zajímající se o nové možnosti dramatického a divadelního 

výrazu. O dvanáct let později zřídil kamenné divadlo s názvem Sala Beckett (1989) v 

Barceloně, které se od začátku profilovalo jako centrum pro výzkum a scénické 

                                                      
39 José Sanchis Sinisterra. Escritores.org [online].  
40 José Sanchis Sinisterra. Universidad Carlos III de Madrid [online].  
41 SANCHIS SINISTERRA, José. Terror y miseria en el primer franquismo. 
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experimentování. Tam působil se svým souborem Teatro Fronterizo mezi léty 1989-

1997.  

V roce 1997 Sinisterra opustil Barcelonu a přestěhoval se do Madridu. V jednom 

rozhovoru se zmínil, že tak učinil ze dvou důvodů. Prvním bylo, že se do Madridu 

přestěhovaly obě jeho dcery a jedné z nich se narodilo první dítě, tudíž chtěl být 

v těchto chvílích po jejich boku. Dále ho ke změně prostředí přiměla i jeho neposedná 

povaha, toužící po nových impulsech a výzvách: „Bál jsem se, že se ze mě stane 

usedlý měšťák. V Barceloně jsem měl všechno. Je to paradoxní, ale přílišné pohodlí 

mě zneklidňuje.“42 Ocitl se tak v Madridu, kde v roce 2010 založil v prostorách bývalé 

fabriky na výrobu korzetů Nuevo Teatro Fronterizo. Jedná se o kulturní centrum a 

prostor, který funguje jako divadlo, ale také jako vzdělávací a výzkumná instituce.43 

José S. Sinisterra stále režíruje, píše a učí – v současnosti vede v Madridu 

dramaturgické semináře, které se věnují dvěma velkým tématům: jedním je přínos 

španělských žen v oblasti vědy, druhým je „divadlo proti zapomnění“, které se vrací 

k událostem, osobnostem a okolnostem nedávné španělské historie (1930-1970). 

Jeho hry jsou dnes již stálicí španělských jevišť. Mnohé z nich byly přeloženy a 

uvedeny v zahraničí, například ve Francii, Německu, Rusku, USA, Anglii nebo 

Portugalsku. Do češtiny byla zatím přeložena jen jedna hra, Šípy anděla zapomnění, 

která je v překladu Lenky Sovové dostupná v agentuře DILIA. Druhá přeložená hra, 

Strach a bída Francovy říše, je součástí této bakalářské práce. Žádné české divadlo 

zatím Sinisterru na scénu neuvedlo. 

3.2.1   Estetické konstanty divadla Josého Sanchise Sinisterry 

Josého Sanchise Sinisterru nelze škatulkovat do určitého ideově estetického 

proudu.44 Celý život pracuje jako divadelník i divadelní teoretik, přičemž obě oblasti 

prolíná a rozvíjí zároveň. Společným východiskem je mu v obou činnostech 

experiment, který Sinisterra používá jako hlavní pracovní postup. Zkoumá, hledá, 

objevuje, ověřuje, popírá, nepřestává si klást otázky a neustále zpochybňovat 

stereotypy a jevištní konvence. Ve své tvorbě se zajímá o všechno, co je marginální, 

riskantní, nedogmatické, proměnlivé, tajemné, polysémantické. Neustále se vrací 

k možnostem formy a funkce dramatického textu a k otázce, jaké je postavení slova 

v divadle. Slovo je pro Sinisterru základním stavebním kamenem, dramatickým 

                                                      
42VIDALES, Raquel. José Sanchis Sinisterra: “El teatro debe salir de los temas pequeñoburgueses” 
[online]. 2018. 
43 Nuevo Teatro Fronterizo [online].  
44 SANCHIS SINISTERRA, José. Terror y miseria en el primer franquismo. 
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činitelem, podnětem k imaginaci čtenáře i diváka. Od 80.letech 20.století se ve 

Španělsku začíná prosazovat okázalé divadlo, spektákl, který klade důraz na 

mimoslovní složky divadla. To je v přímém konfliktu s autorovou vizí divadla, které 

naopak využívá minimum scénografických prvků, zakládá si na střídmosti a minimální 

finanční náročnosti na realizaci.  

Sinisterra v jedné ze svých přednášek uvedl pět autorů, kteří jsou pro něj 

neustálou inspirací a zdrojem myšlenek, jež pak reflektuje a rozvíjí ve vlastní tvorbě. 

45 Jsou to Brecht, Beckett, Pinter, Kafka a Cortázar.46 Právě Brechtovo drama Strach 

a bída Třetí říše bylo přímým tvůrčím podnětem pro Sinisterrovu divadelní hru Strach 

a bída Francovy říše. 

3.3   Název 

Paměť je cosi křehkého, tvárného, ale zároveň neskutečně mocného a 

nebezpečného. Právě proto se ji politické diktatury snaží vymazat nebo přizpůsobit 

k obrazu svému. Hlavním cílem všech totalitarismů, a obzvlášť těch ve 20.století, bylo 

potlačit nebo zkreslit minulost a vzpomínky na ni.47 To je Sinisterrovo východisko: autor 

si bere na paškál lidskou paměť, která má tendenci zapomínat a idealizovat. Existuje 

paměť osobní, ale i národní, kolektivní, která postrádá individuální zkušenost a je 

citlivější k vnějším vlivům. Je zranitelnější a náchylnější k manipulacím, proto by se 

měla neustále trénovat v sebekritice a reflexi.  

Strach a bída Francovy říše: sám název hry je parafrází Brechtova dramatu. Jako 

by autor říkal: „Nacismus a frankismus jsou stejné zlo, jen s jiným jménem.“ 

V původním španělském názvu autor vypichuje první období frankistického režimu 

(Terror y miseria en el primer franquismo = doslovně Strach a bída v prvotním 

frankismu), což je známé pro španělského diváka nebo čtenáře, který si pod tímto 

termínem představí konkrétní skutečnost. U nás je tento termín neznámý, český 

čtenář/divák většinou nerozlišuje mezi prvním či posledním desetiletím frankistické 

nadvlády, tudíž jsem při překladu volila obecnější formulaci. Vycházela jsem z 

předpokladu, že jméno diktátora Francisca Franca je i v našich podmínkách 

dostatečně známé. K tomu jsem využila slovo „říše“, které jsem převzala z překladu 

                                                      
45 SANCHIS SINISTERRA, J. Día del Teatro UCM. Encuentro con José Sanchis Sinisterra. Facultad 
de Filología UCM. In: Youtube [online]. 27.3.2019. 
46 SANCHIS SINISTERRA, J. Terror y miseria en el primer franquismo. 
47 SANCHIS SINISTERRA, J. Una propuesta del autor. Publikováno v: Teatro del Común. 2002. 



 19 

Ludvíka Kundery a Rudolfa Vápeníka (Furcht und Elend des Dritten Reiches, Strach 

a bída Třetí říše).48 Tak vznikl překlad, jehož název zní Strach a bída Francovy říše. 

3.4   Dramatická forma a témata 

V devíti krátkých scénách tvoří autor fresku každodenního života lidí pod 

Francovým diktátem. Hra je vsazena bezprostředně do období po konci občanské 

války, kdy byla země vyčerpaná, zničená a rozpolcená. Franco potřeboval Španělsko 

sjednotit, aby si upevnil nově nabytou moc.49 Ekonomicky zemi téměř izoloval od 

zbytku světa, zredukoval obchodní styky se zahraničím a snažil se v lidech vyvolat 

dojem španělské soběstačnosti.50 Tak zemi dovedl téměř do záhuby, což jej později 

donutilo spolupracovat s demokraciemi, obnovit s nimi obchodní styky, otevřít hranice 

turistickému ruchu, čímž došlo k mírnému uvolnění režimu. Všechny scény v dramatu 

se odehrávají v prvním, nejtvrdším období frankismu, kdy byly popravy a společensko-

politické machinace na denním pořádku. Jestliže Brecht zkoumá lidské osudy, do 

kterých čím dál víc zasahuje nacistická ideologie Třetí říše, Sinisterra se podobným 

prizmatem dívá na životy lidí v okovech frankismu. Obě hry rozebírají prostředí plné 

strachu a hrůzy, které ovlivňuje lidské myšlení, chování a rozhodování. Odsuzují 

extremistické ideologie, které rozežírají lidské vztahy a ničí morální a kulturní hodnoty 

společnosti. Tragické téma autoři vyvažují dávkou humoru založeném na paradoxu, 

absurditě, ironii a grotesknosti situací. Ty jsou ve výsledku o to údernější, protože 

zvýrazňují život, jaký je. Plný slz a smíchu, a to v koexistenci, kterou nelze rozdělit ani 

v těch nejhrůznějších dobách.  

Sinisterra začal psát první scény v roce 1979, tedy již v kontextu demokratického 

Španělska. Pracoval pomalu a s pauzami, postupně se k textům vracel, přepisoval je, 

a doplňoval o další, až se v roce 2002 rozhodl kompletní dílo vydat.51 Stejně jako 

Brecht vycházel z dobových dokumentů a svědectví lidí, kteří hrůzy frankismu sami 

prožili. Autor se nechal slyšet, že od začátku měl vymyšlený rámec a tematické okruhy, 

které postupně krystalizovaly v situace a ve scény. Sinisterrův text není esteticky 

koherentní, což autor komentuje tímto způsobem: „Formalistní vrtoch? Možná. Ale taky 

vnitřní přesvědčení, že forma je nutnost pramenící z tématu, zápletky, smyslu sdělení, 

a snad i z bezprostřední nálady, která vede ruku.“ 52  

                                                      
48 BRECHT, Bertolt. Strach a bída Třetí říše. Orbis, 1958. 
49 PRESTON, Paul. Franco. BB art, 2001.  
50 ARTETA, Antonio U., Juan R. CAMPISTOL, Carlos S. SERRANO a José M. ZAMORA. Dějiny 
Španělska. Lidové noviny, 2010.  
51 SANCHIS SINISTERRA, José. Terror y miseria en el primer franquismo. 
52 Ibid. 



 20 

3.5   Scény hry a jejich dramatický obsah 

Nakonec tak vzniklo devět scén, které jsou uspořádány v tomto pořadí (v závorce 

uvádím rok, do kterého je situován jejich děj): Jaro 39 (1939), Křídový rubáš (1940), 

Jediný chod (1941), Prstýnek (1942), Semknuté řady (1943), Soukromí (1944), Dvojí 

vyhnanství (1947), Krtek (1948), Zkratka (1949). Fragmentární dějová kompozice je 

propojena strukturou příznačných motivů a symbolů. Autor nesměřuje k významové 

jednotě, každá dramatická situace a postava je nositelem svého osobního tématu. 

V následující sekci postupně rozeberu každou scénu tak, že se pokusím 

zdůraznit její základní myšlenky a dějový rámec dramatické situace. Ten budu 

současně konfrontovat s historickým kontextem, který reflektuje. Tak se dostanu 

k hlavním otázkám a tématům, která jsou v jednotlivých scénách obsaženy. 

3.5.1   Jaro 39 

První scéna hry připomíná svou poetikou absurdní a panické divadlo, ve kterém 

mizí schopnost komunikace a vzájemného porozumění. Setkáváme se zde s dvěma 

ženskými postavami, Madó a Líou, na jakémsi místě plném sutin v čase bezprostředně 

po válce. Tomu napovídá sám název Jaro 39, občanská válka ve Španělsku skončila 

1.dubna 1939. 

Každá z žen je ztělesněním jedné skupiny lidí, která se vypořádává s koncem 

války vlastním způsobem. Madó se ocitá v ruinách mezi odpadky, kde cosi freneticky 

hledá, ale zároveň zdůrazňuje, že tam nehledá nic svého, jako by tam nic jejího ani 

být nemohlo, protože o všechno přišla. Lía se kamsi táhne s velkým a těžkým kufrem, 

dle svých slov chce překročit most, za kterým snad hledá naději na lepší život.  

Sinisterra nechává poměrně dost velký prostor pro interpretaci co se postav a 

jejich vztahů týče. Záměrně je dost abstraktní a víceznačný. První scéna je totiž 

obrazem. Obrazem lidí, kteří za války ztratili vše a teď hledají, jak žít dál.  

Madó a Lía se pokouší komunikovat, ale nejde jim to. Navzájem se osočují a 

obviňují. Každá vidí a slyší něco jiného. Jsou podezíravé a nedůvěřivé. Díky 

historickému kontextu pochopíme, proč tomu tak je. Po válce lidé nevěděli, kdo je na 

jaké straně. Báli se a radši předem zaujímali obranný postoj. V nové situaci se museli 

rychle zorientovat a rozhodnout, co učiní dál: Madó představuje tu skupinu, která se 

rozhodla zůstat, Lía představuje ty, kteří se rozhodli utéct. Z textu se dozvídáme, že 

Madó pochází z chudých vesnických poměrů a Lía z vyšší společnosti. Možná chtěl 

Sinisterra poukázal na obyčejné lidi, kteří si museli poradit ve zpustošené zemi a na 

intelektuály, kteří ze země odešli. Jejich životy se vydaly jinými směry, avšak na konci 
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války byli všichni na stejném místě. Lía potřebovala Madó a Madó Líu, ale protože se 

nebyly schopny domluvit, nemohly si navzájem pomoct. Nemohly se pochopit. 

Nakonec na scénu přichází třetí žena, která je symbolem „nové doby“, tancem smrti, 

předzvěstí hrůz a nebezpečí frankismu. Obě ženy se před ní schovají do „svých“ světů. 

Madó zmizí v sutinách a Lía se uzavře do kufru.  

3.5.2   Křídový rubáš 

Ocitáme se ve školní třídě ve 40. letech. Na scénu přichází učitel, jediná postava, 

která v textu vystupuje. Publikum je od začátku partnerem v dialogu (po formální 

stránce monologu), který učitel vede k žákům. Tématem této scény je zkreslování dějin 

a represe učitelů ze strany frankistického státu. 

Škola byla místem, kde se žáci indoktrinovali ideologií, tudíž učitelé i učivo bylo 

podrobeno cenzuře. Všichni pedagogové museli být zanícenými patrioty a očekávalo 

se od nich, že budou v nacionalistickém nadšení podporovat i studenty. Mnoho učitelů 

a profesorů tak ve 40.letech školu opustilo nebo o své zaměstnání přišlo. 

Dramatická situace, ve které se ocitá profesor je následující: v minulé hodině 

před třídou prezentoval určité liberální a levicové myšlenky, které se donesly k řediteli, 

a on se teď snaží svůj výklad vysvětlit a opravit ideologicky korektním postojem. Ten 

je však na první pohled nucený a předstíraný. Situaci mu neulehčuje ani vědomí, že 

mezi žáky sedí donašeči, kteří nad ním mají moc. Zároveň zjistí, že někdo na tabuli 

napsal velkým písmem „Levičák“, což ho ještě víc znejistí. Celá jeho promluva je 

chaotická a nepřesvědčivá, čím se snaží být korektnější, tím víc se mu řeč rozpadá. 

Celý monolog je plný přeřeků, zámlk, myšlenkových skoků, nedokončených vět a 

ideologických frází. Rozpadající se myšlenky, věty a slova akcentují učitelovu samotu, 

ve které se pomalu, ale jistě utápí. Místo strukturovaného projevu posloucháme 

zmatenou a neustále přerušovanou obhajobu člověka, který je prostoupen strachem o 

své místo, o svou budoucnost a snad i o svůj život. 

3.5.3   Jediný chod 

Název třetí scény odkazuje k reálnému nařízení Francovy vlády. To zavádělo 

„Den jediného chodu“, což byl jeden den v týdnu, kdy každý „správný Španěl“ směl 

během dne zkonzumovat kromě snídaně jen jednu další porci jídla. Tím se měly šetřit 

nejen potraviny, kterých byl nedostatek, ale také peníze, které poté stravovací zařízení 

odevzdávala vládě.  

V této scéně se ocitáme v obchodě malého podnikatele – elektrikáře Cosmeho, 

který je zapáleným nacionalistou. Pro něj pracuje mladý hoch, Jenaro, napůl sirotek, 
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pocházející z velmi chudých poměrů. Později na scénu přichází jeho matka, Benigna, 

která slouží v Cosmeho domácnosti. Svět přihlouplého malopodnikatele, 

přesvědčeného frankisty, se střetává s bídou a těžkou dřinou chudých lidí, kteří jsou 

sice negramotní a hladoví, ale upřímní a střízliví v pohledu na skutečnost. 

Sinisterra volí pro tuto scénu až fraškovitý žánr. Postava Cosmeho se přibližuje 

jakési karikatuře (kulhá, je nápadně hloupý, používá otřepané ideologické fráze), čímž 

se veškeré jeho jednání zesměšňuje. Podobně komická je i Benigna, u které autor 

zveličuje odhodlání a rozhodnost. Tím z ní tvoří typ „silné ženy“, vdovy, která je i přes 

svou bídnou situaci dost chytrá a schopná, aby se postarala o sebe i o syna. Jenaro 

je mladý hoch, možná ještě klučík, který se ocitl ve světě mezi Cosmem a Benignou. 

Zatím plní, co mu dospělí nakážou, ale začíná mít vlastní názor, který není 

poznamenán frankistickou ideologií. Je to naděje pro budoucí Španělsko, nebo 

beznaděj mladého života pod Francovou taktovkou? Na pozadí komické situace se 

ozývá silná kritika zaměřená proti negativním stránkám tehdejšího společenského 

systému a jeho ideologie, čímž se dílo přibližuje Moliérovým charakterovým komediím, 

či Gogolovu Revizorovi. Satirická hyperbola zkracuje vzdálenost mezi historickou a 

aktuální významovou rovinou, protože zvýrazňuje lidské a společenské vlastnosti, 

které se lidského společenství týkají ve všech dobách. 

3.5.4   Prstýnek 

Čtvrtá scéna se odehrává v luxusně zařízené domácnosti nově zbohatlých lidí, 

kteří se po válce ocitli na vítězné straně. Dialog vedou dvě sestřenice, Marga a 

Carmina, jejichž rozdílné životní postoje tvoří dramatické napětí celé situace.  

Marga, paní domu, je manželkou vysoce postaveného muže, který má kontakty 

na nejvyšších místech. Ona ví, že zbohatli díky nekalým obchodům a korupčním 

praktikám, ale snaží se toto vědomí vytěsnit a potlačit. Žije se jí dobře, a tak jde 

s proudem a hraje hru, kterou si režim vynucuje. Naproti tomu stojí Carmina, která teď 

u Margy bydlí, protože ve válce přišla o všechno, i o manžela. Ten před třemi lety utekl, 

zmizel a dosud o něm nikdo nic neví. Carmina není schopná zapomenout, ani se 

nechce novým podmínkám přizpůsobit, ačkoli si uvědomuje, že její situace je 

dlouhodobě neudržitelná. Žije ve vzpomínkách a nadějích, což ji zabraňuje jakkoli se 

pohnout z místa.  

Dramatický vývoj situace spočívá v tomto rozporu – Marga chce, aby se 

sestřenice „vzpamatovala“, zapomněla na manžela, na válku a žila dál. Je ochotná ji 

pomoct, což však reálně znamená zaplést Carminu do ideologicky a morálně 
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deformované společnosti, která ve Španělsku vládne. Carmině se tato myšlenka příčí, 

nechce na válku, ani na manžela zapomenout. Zároveň však netuší, jak by měla dál 

žít. Věčné čekání ji nikam neposouvá. Konec scény nemá tradiční rozřešení, protože 

se potencionální vývojový oblouk nakonec neuskuteční: konflikt se rozplyne do 

ztracena, sestřenice jdou spát. Carmina váhá, jestli si má, nebo nemá nasadit snubní 

prstýnek a zůstat věrná navzdory tlaku svého okolí. 

3.5.5   Semknuté řady 

V této scéně se na jevišti objeví nejvíce postav, dohromady deset. Devět z nich 

jsou chlapci a dívky, členové spolku frankistické mládeže. Desátá postava je němý 

žebrák, se kterým se skupina setká v jakési opuštěné budově v polích. 

Organizace Frente de Juventudes byla zřízena v roce 1940. Sdružovala děti a 

mladé lidi, aby je formovala v duchu Národního hnutí a jeho frankistické ideologie. 

Vychovávala si tak věrné budoucí generace. Součástí programu byla i fyzická příprava 

a vojenská výchova mládeže. Spolek organizoval a řídil mimo jiné i různá soustředění 

a letní tábory. 

Z textu vyplývá, že postavy jsou účastníky takového tábora a právě jsou na 

výletě. Protože je zastihl silný déšť, ukryli se do jakési prázdné haly, která vypadá jako 

bývalé vojenské skladiště. Nevázaný, veselý a nevinný rozhovor dívek a chlapců se 

zvrtne ve chvíli, kdy se odkudsi „vynoří“ postava pochybného vzezření. Ta naruší jejich 

bezpečnou skupinovou bublinu a probudí v nich temné stránky osobnosti. Někteří 

němého muže zastrašují, jiní mu hrozí, pár z nich chce odejít a nechat ho být, nakonec 

však převládne kolektivní duch a všichni chlapci se nechají strhnout k agresivnímu 

činu. Ačkoli je muž nijak neohrožuje, rozhodnou se jej zabít. Dívky se scény taktéž 

účastní, i když jen v pasivním postavení. Žádná z nich se chlapce nepokusí zadržet. 

Všechny odvrátí tvář, kleknou si a spustí litanii, která se stáčí okolo jediné myšlenky: 

„osvoboď nás od všech, kteří s námi nesouhlasí, nebo ještě hůř – od všech, kteří 

s námi aktivně nesouhlasí“. Tím jako by schvalovaly a obhajovaly jednání svých 

spolutáborníků. 

Tato krutá scéna je obrazem hrůzných následků, které měla indoktrinace 

mladých duší v říši, kde byla hodnota lidského života souzená pokřiveným, až 

brutálním systémem hodnot. Zároveň se zamýšlíme, jak vlastně lidská vůle a lidská 

osobnost funguje? Je opravdu možné, aby ideologie zaslepila humanitu, soucit? A kde 

se v lidech bere tolik zla? Odpověď autor nechává na čtenářích, nedovysvětluje a 
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nedoříkává. Jediné, co cítíme, je, že vinu nesou všichni. Postavy v této scéně nejsou 

individui, ale členy davu, dav je tahounem situace a nositelem viny. 

3.5.6   Soukromí 

Šestá scéna hry je situovaná do ženské věznice. Tam se setkáváme s dvěma 

(mluvícími) postavami, Nati a Teresou, které jsou vězněny s dalšími osmi ženami 

v malé cele. Z jejich promluv do publika se dozvídáme, jak se do vězení dostaly a co 

mají za sebou. Teresa je komunistka, které frankisti zavraždili manžela. Ji samotnou 

také mučili. Nati byla zastánkyní anarchismu, kterou po zatčení znásilnilo několik 

policistů. Následkem toho se jí ve vězení narodilo dítě, které ona sama zavraždila. 

Scéna obsahuje dva epické výstupy, které jsou přepsané z autentických výpovědí, 

které Sinisterra převzal z knihy Los topos (1999) od Manuela Leguineche a Jesúse 

Torbado.  

Mezi Nati a Teresou panuje určité napětí a nevraživost. Nikde však není 

explicitně řečeno, proč tomu tak je. Můžeme si domýšlet, zda zde hraje roli jejich 

rozdílné sociální východisko (Teresa byla učitelka, Nati nejspíš žádné vzdělání nemá) 

nebo politické přesvědčení. Za občanské války proti sobě komunisté a anarchisté 

bojovali a některé konflikty, především v Katalánsku, byly dost ostré. Obě postavy si 

po zatčení prošly peklem, což je poznamenalo, jsou nedůvěřivé a plné vzájemných 

předsudků. Přesto je teď situace spojuje: obě jsou vězenkyně čekající na smrt. Obě 

se bojí, obě nějak přežívají. Vedle sebe, ale každá jinak. Jestliže předchozí scéna je 

jakýmsi kolektivním svědectvím, Nati a Teresa jsou silné individuality, jejichž postoje 

na sebe narážejí až do poslední chvíle. Na konci scény se z chodby ozývají kroky. 

V noci odvádějí vězně na popravu, což obě ženy moc dobře vědí. Podívají se na sebe 

a znehybní. Je to možná poslední chvíle, kterou spolu sdílejí. Chvíle, kdy si přes 

veškerou rozdílnost plně porozumí. 

3.5.7   Dvojí vyhnanství 

V této scéně se opět setkáváme se dvěma postavami. Tentokrát s dvěma bratry 

– Jorgem a Leandrem. Autorova nabídka na scénické řešení vypadá takto: scéna je 

rozdělena do dvou částí, které jsou scénograficky odlišeny. Jeden prostor představuje 

kuchyni v mexickém domě koloniálního stylu. Druhý prostor reprezentuje pracovnu ve 

středostavovském domě ve Španělsku. Jorge obývá první prostor, Leandro druhý.  

Na jevišti tak existuje jakási „pátá stěna“, postavy o sobě navzájem nevědí, nevidí 

se. Každý z bratrů však reflektuje to samé téma, a tím je vyhnanství. Jak se postupně 

dozvídáme, oba jsou levicově smýšlející intelektuálové, kteří byli Francově režimu 
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nepohodlní. Bratři tak na konci války museli učinit rozhodnutí, zda setrvají v zemi pod 

Francovou nadvládou nebo ne. Jorge se rozhodl odejít, Leandro zůstal. Jeden je 

vyhnancem v Mexiku, druhý ve své vlastní zemi.  

Bratři mluví ve střídavých replikách k publiku, zamýšlejí se nad svou situací, nad 

rozhodnutím, které učinili, přemýšlejí nad osudem Španělska a taky vzpomínají jeden 

na druhého. Zjišťujeme, že o sobě navzájem nic nevědí. Leandro si není jistý, zda 

Jorge vůbec žije. Jorge zase neví, kde a jak žije Leandro. V jejich zpovědích se střídají 

momenty střízlivé racionality a emočních vzplanutí, a to především ve chvílích, kdy 

mluví o své rodině a nejisté budoucnosti, která čeká je i Španělsko.  

Nakonec se oba prostory spojí a vznikne jakási „hypotetická situace“ mimo 

prostor a čas, kde se oba bratři potkají. Řeknou si pár základních informací: jak přežili, 

kde žijí, jak žijí, ale k jádru věci se nedostanou. Pocity a city, který jeden k druhému 

chovají zůstanou nevyřčené. Situace nemá rozřešení, protože se každý nakonec vrací 

do svého prostoru. Na konci si můžeme jen domýšlet, zda se jejich setkání někdy 

opravdu uskuteční nebo ne… 

3.5.8   Krtek 

Osmá scéna patří k nejkratším, zato k dramaticky nejnapínavějším situacím celé 

hry. Na malém prostoru vytvořil Sinisterra existenciální drama člověka, který dál 

nemůže snášet formu života, jež mu vnutila frankistická mašinerie. 

Je noc, jsme ve venkovské světnici, vidíme muže, Miguela, jak se obléká. Když 

si obouvá boty, vstoupí dovnitř Julia, jeho žena. Očividně je pomlácená, načež se 

dozvídáme, že to vůbec není poprvé, co ji četníci státní bezpečnosti zbili. Chtějí z ní 

dostat informace, kde se ukrývá její manžel, Miguel, kterému hrozí trest smrti. Ten už 

devět let žije v jakési „díře“ vybudované u nich doma ve zdi. Nikdo, ani nejbližší okolí, 

o něm neví. Přežívá jen díky Julii, která se o něj stará a snáší psychický i fyzický nátlak, 

který je na ni vyvíjen. Tuto noc se však má něco změnit. Miguel už dál nedokáže snášet 

život v úkrytu, stísněný prostor jej deptá čím dál víc. Fyzicky i duševně chátrá, všechno 

ho bolí, ztrácí sílu do života. Přestává být jisté, jak dlouho se ještě frankismus udrží u 

moci a on si nedokáže představit, že tak stráví další léta… nebo snad zbytek života. 

Rozhodl se, že se sám půjde udat. To znamená jít dobrovolně na smrt. Julia se proti 

tomu striktně postaví. Také trpí, ale nechce svůj (jejich) boj vzdát. Manželovi 

připomíná, že by nezničil jen sebe, ale i ji. Její argumentace je o to silnější, že se právě 

vrátila zmlácená, ztrápená a unavená, a stejně jako Miguel nemá žádnou světlejší 

budoucnost jistou. Obě postavy se nacházejí v mezní situaci, ve které se rozhoduje o 



 26 

bytí či nebytí ve světě, který omezuje, utlačuje, pronásleduje a zabíjí. Racionální 

princip zde zastává Julia, která se nechce poddat, následuje určitý plán, který si dávno 

předsevzali a ten chce naplnit; naproti tomu stojí její muž, Miguel, kterého očividně 

tento způsob života zlomil; už nemůže, už nechce dál přežívat jako krtek v zemi – je 

rozčilený, nervózní, zoufalý, jeho argumenty se postupně cyklí a ztrácí na síle. 

Nakonec převáží Juliin hlas, který dokáže Miguelův vzdor zklidnit a přesvědčit 

ho. Jejich konání má cenu. Na konci scény mizí Miguel zpět do svého úkrytu. Jestli ho 

Julia opravdu přesvědčila a on se znovu nepokusí utéct, to nevíme. A musíme si položit 

otázku – byl by Miguel v právu? Frankismus se v zemi udržel ještě téměř dalších 30 

let. Jak takoví lidé žili dál? Co když je dříve nebo později odhalili? Měl takový život 

smysl? 

3.5.9   Zkratka 

Zkratka je poslední a nejdelší scéna celého dramatu. Je rok 1949, Španělsko má 

za sebou nejhorší poválečné „hladové roky“, kdy bylo téměř zcela odstřiženo od zbytku 

světa. Franca krizová situace donutí, aby opět otevřel hranice a navázal ekonomické 

vztahy se zahraničím. Tyto kroky se nelíbí frankistickým fanatikům, kterými jsou pan 

Abundio a pan Bolonio. Kritizují poslední události v zemi a pohoršují se nad vším, co 

se příčí jejich rigidnímu smýšlení. Zveličenou, silně stylizovanou, absurdní řečí utvářejí 

parodický obraz důsledků frankistické ideologie. Zároveň je scéna protkána odkazy 

k organizaci Opus Dei, která byla založená ve Španělsku v roce 1928. V období 

frankismu byla neblaze proslulá blízkou spoluprací s režimem, skrze který nabývala 

politické a ekonomické moci v zemi. 

Kousavý humor a satira této scény je vystavěna na svižném dialogu dvou 

frankistických pohlavárů, kteří se postupně stávají svou vlastní parodií. Jejich „tradiční“ 

názory a pevné přesvědčení praskají jako mýdlové bubliny, když se setkají s lidmi, 

kteří jim za cenu věrnosti dokáží nabídnout lepší místo a pozici. Poznáváme v nich 

parazity, kteří jako první převlékají kabát, když se mění poměry. Jednají jen s cílem 

vlastního prospěchu a blahobytu. 

Sinisterra využívá komické a absurdní prvky, čímž si zachovává odstup a tvoří si 

prostor pro co nejostřejší kritiku přetvářky, korupce a prospěchářství, které ovládaly 

frankistické kruhy po celou dobu existence režimu. Touto scénou také vzdává hold 

satirickému časopisu La Codorniz, který vycházel mezi 40. až 60. rokem a šířil 

absurdní humor ve Španělsku. 
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3.6   Překladatelsko-dramaturgický pohled na překlad dramatu 

V následující části se pokusím zhodnotit svou překladatelskou tvorbu, při které 

vznikl překlad Strachu a bídy Francovy říše. Zaměřím se na konkrétní problémy, se 

kterými jsem se potýkala a uvedu příklady jejich řešení. Nakonec se zamyslím nad 

možností uvedení tohoto dramatu na českém jevišti.  

V první části této práce jsem rozebírala problematiku uměleckého (divadelního) 

překladu z teoretického úhlu pohledu. Když jsem se sama rozhodla překládat, bylo pro 

mě přirozené nahlížet na dílo jako na umělecký celek. To znamená, že se autor snaží 

čtenáři/divákovi zprostředkovat témata a myšlenky formou uměleckého díla, které má 

primárně estetickou funkci. Později jsem pochopila, že tento fakt není pro všechny 

překladatele přirozený. V teoretické literatuře o uměleckém překladu se totiž často 

zdůrazňuje a rozebírá. Stejně tak na tento problém poukazuje překladatelská obec, 

která každoročně uděluje Anticenu Skřipec za mimořádně nepovedené překlady. 

Myslím si, že pro mě bylo velkou výhodou, že studuji na umělecké škole, a proto 

jsem zvyklá číst umělecké texty, ve kterých se učíme dramaturgicky orientovat a 

scénicky je interpretovat. Neměla jsem tedy problém s pochopením významové a 

estetické hodnoty dramatu. Stejně tak si myslím, že jsem ve španělštině zvládla 

provést strukturální dramaturgickou analýzu situací, postav a jejich vztahů tak, že jsem 

se ještě před samotným překládáním v díle dobře orientovala. Od začátku jsem tak 

měla vytvořenou překladatelskou koncepci, na jejímž základě jsem pracovala. Znala 

jsem jednotlivé postavy, jejich charaktery a motivace, a dokázala jsem si je představit 

v časoprostoru. Věděla jsem, odkud kam musím jednotlivé situace dovést, což mi 

pomáhalo i v případech, kdy jsem hned nenacházela jazykové a významové 

ekvivalenty. 

Zásadní pro mě bylo nastudovat si dobu, do které autor dílo situoval. Veškerý děj 

se odehrává na pozadí prvních deseti let Francovy éry, tudíž jsem si dohledala a 

načetla informace o občanské válce a frankistickém režimu. A to nejen abych plně 

rozuměla kontextu, ale abych byla schopná přeložit názvy a jiné lokální záležitosti, či 

odkazy k nejrůznějším dobovým fenoménům a událostem, kterými je hra protkána. 

Ačkoli jsem přesvědčená, že drama svým tématem a dramatickou situací přesahuje 

územní a dobové zasazení, podrobná znalost reálií pro mě byla nezbytná.  

Poučka z knihy Překlad jako tvorba říká velmi výstižně: „Autor původního díla 

vychází ze stavu literárního kontextu (tradice, formální postupy, vlivy jiných literatur) 

ve své době a koncipuje komunikát tak, aby vyvolal jistý účinek u příjemce, s nímž ho 

spojuje společné životní podmínky, materiální i duchovní kultura. Překladatel však 
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adresuje svůj text příjemci v jiné kultuře, která je determinovaná odlišnou 

společenskou realitou a jejíž literární kontext se nejednou liší od původního. Proto 

musí brát překladatel v úvahu i změněné podmínky, na nichž probíhá recepce.“ 53  

Sinisterra napsal hru pro své současníky, příslušníky vlastního národa, tudíž 

nelze říct, že by byl text kulturně extrovertní. Proto pro mě často bylo těžké 

reprodukovat současně uměleckou funkci i logický význam jisté pasáže. Ze začátku 

jsem tápala v otázce, do jaké míry musím být věrná původnímu textu. Později jsem se 

dozvěděla, že dialektika věrnosti a volnosti je problém, který se řeší snad všech 

teoretických úvahách o překladu, které kdy vznikly. Jsou to pojmy dobově, ideologicky 

i subjektivně podmíněné. Proto jsou taky názory na to, co je „dobrý překlad“, velmi 

různorodé.   

Například v klasicismu se z překladů stávaly spíš adaptace.54 Lpělo se na 

dodržování pravidel a estetických norem jako byla umírněnost, harmonie a dekorum. 

„Překladatel Ducis zaměňuje v Othellovi kapesník, který Desdemona upustila, za 

slušnější lístek, hrdinka není uškrcena, ale probodnuta dýkou, v Romeovi a Julii je 

vynechána postava vulgární chůvy apod.“ 55 Taktéž J. K. Tyl překládal velmi 

svérázným způsobem, a to například hry Nestroyovy. „J. K. Tyl škrtá a vypouští, vkládá 

a připisuje – a to nikoliv některá úsloví a věty, nýbrž celé odstavce, ba i jednotlivé 

výstupy – když dává místům jiné znění, lokalizuje jména i příběhy do domácího 

prostředí, když neváhá měnit i děj.“ 56 Z dnešního pohledu by něco takového bylo 

nepřípustné. Podobné dramaturgické úpravy pro jevištní uvedení jsou však běžné. 

Sama jsem tedy nevěděla, do jaké míry můžu z pozice překladatelky do hry zasahovat. 

Po konzultacích s PhDr. Anežkou Charvátovou jsem snad správnou míru našla. Měla 

jsem nastavené určité hranice a poté se snažila řídit hlavně vlastním instinktem a 

citem.  

Bylo důležité, abych si před překladem každé scény stanovila žánrově-

stylistickou rovinu, ve které se budu pohybovat. Zároveň jsem musela myslet na to, že 

se ocitám ve 40. letech minulého století, tudíž jsem se musela vyvarovat všech 

neologismů a slovních spojení, které se dřív neužívaly. Mluva jednotlivých postav pak 

samozřejmě dále závisela na jejich sociálním postavení, motivaci a situaci. V psané 

španělštině není téměř možné rozlišit spisovný a hovorový jazyk, různé jazykové vrstvy 
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se projevují především na lexikologické a syntaktické úrovni. Tento způsob jsem 

nakonec využila i v češtině – postavy mluví spisovně, ale každá má své individuální 

vyjadřování projevujícími se v konkrétních slovech a syntaktických celcích. Co se 

tykání a vykání týče, zůstala jsem věrná originálu. Celkově jsem se především držela 

zlatého pravidla: aby promluvy postav navazovaly, kde mají, držely rytmus, byly 

srozumitelné a nezněly „nečesky“. V následující části proberu pár nejtěžších příkladů, 

ke kterým jsem musela najít řešení. 

3.6.1   Překladatelské problémy 

Jednou z nejproblematičtějších částí byla třetí scéna, Jediný chod. Ta začíná 

těmito slovy: 

COSME (na mladíka): Tak co, Jenaro, už končíš? 
JENARO: Už to bude, pane Cosme. Doopravím „B“ u slova „boží“. 
COSME (dívá se kritickým okem na nápis): Tohle „Í“… Není trochu nakřivo? 
JENARO: Nakřivo? (Podívá se.) 
CORMO: Nebo našikmo, nevím… Prostě vratké. Já ho chci rovné, pevné, vzpřímené. 
JENARO: To není tím „Í“, pane Cosme. Ale tím nečistým pozadím. Říkal jsem vám, že 
ta barva není moc kvalitní.  
 
Později se ve scéně dozvídáme, že mladík píše na tabuli název obchodu, který má být 

parafrází na heslo frankistického Národního hnutí. Tuto hříčku si vymyslel pan Cosme, 

přesvědčený frankista, jako jméno svého elektrikářství. Chce tím vzdát hold vůdci, 

Francovi, ale nakonec jeho snaha vyzní opačným způsobem. 

Je logické, že ve španělštině jsou slova i hříčky postaveny jinak. V prvních 

replikách se například mluví o slově „Dios“ (česky Bůh), tudíž Jenaro říká, že doopraví 

písmeno „D“ u slova „Dios“, a potom pan Cosme neupozorňuje na „Í“ (boží), ale „I“ 

(dios), což však velkou komplikaci při překladu nezpůsobilo. Těžší bylo najít řešení, 

jak přeložit frankistické heslo, které v doslovném překladu zní „Za impérium směrem 

k bohu“ (= Por el Imperio hacia Dios). Tento překlad tahá za uši a je česky téměř 

nesrozumitelný. Nakonec jsem se tedy uchýlila k řešení „Za impérium pro boží slávu“, 

který mi umožnil další práci s textem a slovem „boží“, které Jenaro píše na tabuli. 

Slovní hříčka ve jméně obchodu je ve španělštině založena na podobnosti slov 

„imperio“ (=impérium, říše) a „amperio“(= ampér), „Por el Amperio hacia Dios“, což by 

doslovně česky znělo „Za ampér směrem k bohu“. Kdybych to přeložila takto, byl by 

celý vtip pryč, tudíž jsem nakonec elektrikářství v češtině nazvala „ampériem“ a celé 

provolání zní: „Za ampérium pro boží slávu“. Podobných her se slovy bylo v textu 

mnoho, a tak jsem často musela vymýšlet vlastní české verze, přičemž jsem se však 

snažila zachovat myšlenku originálu. 
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Často se také v textu objevovala různá úsloví a slovní spojení, jako například 

v této pasáži ze scény Semknuté řady. Dívky a chlapci se chtějí zahřát u ohně, ale 

nechytají jim zápalky. Nakonec jeden z nich, Martín, vytáhne měch vína: 

MARTÍN (vzdává se): No nic, nechytá to. Budeme muset počkat, než uschneme. 
CELIA: A jak se zahřejeme? 
MARTÍN: No jak asi… pěkně se přitulíme. 
CELIA: Už zase! Sprosťáci… 
MARTÍN: Ty jsi hrozně podezřívavá. Já mám partnerku tady… (Vytáhne měch vína.) 
Chce někdo okoštovat? Nejsem žárlivý… 
DAMIÁN: Jasně, chlape… Mně se tvoje holka vždycky líbila. Pošli mi ji. 
JAIME: A pak mně. 
MARTÍN: Ale já ji odšpuntuju… (Pije.) 
 
Na tomto krátkém úseku jsem narazila hned na několik problémů. Když Martín 

odpovídá Celii a říká: „No jak asi... pěkně se přitulíme.“, v originálu použije rčení „Cada 

oveja a su pareja“. To doslova znamená „Každá ovečka do svého páru“, což bývá 

česky překládáno jako „Vrána k vráně sedá, rovný rovného si hledá“, to má však v 

češtině ještě trochu jiný význam než ve španělštině. Proto mi to nesedělo do situace, 

ve které se mladík snaží udělat lehce přisprostlý vtip. Nakonec jsem tedy rčení 

vypustila a přeložila je větou „pěkně se přitulíme“. Na to pak navazuje Celiina odpověď 

„Už zase! Sprosťáci! ...“. Slovo „Sprosťáci“ jsem použila na základě španělského „Mira 

que sois verdes.“, kde je použito úsloví „ser verde = být zelený“, což ve spojení 

s osobou znamená „být oplzlý, neslušný, sprostý“. Ke konci situace se Martín ptá, jestli 

chce někdo jeho víno „okoštovat“, ve španělštině používá slovní spojení „darle unos 

toques“, což znamená „vyzkoušet, ozkoušet“. Jelikož však autor používá ozvláštňující 

formulaci, která vyvolává asociaci tělesného doteku, také jsem se rozhodla pro 

výraznější a méně obvyklé „koštovat“, které se u nás navíc používá ve spojení s vínem. 

Dalším ukázkou překladatelských oříšků by byla poslední scéna s názvem 

Zkratka, kde se to slovními hříčkami, úslovími a intertextovými odkazy jen hemží. Pro 

příklad uvedu jen jednu pasáž z první poloviny scény, kde dvě postavy vedou dialog o 

jakémsi prostoru, který se před nimi otevírá: 

B: (...) mě naopak zaráží ten prostor sám o sobě. 
A: Máte pravdu… Co to je? Úzký obývací pokoj… nebo široká chodba? 
B: Ne, ne… Chci říct… ten prostor. Je to pracovna, předsíň, ložnice, kabinet, kancelář, 
delegář, oratorium, kondominium, arcitoaleta, předsíň, ekviponderát…? 
A: Proč oratorium? A promiňte, že vás přerušuji. 
B: Člověče… To říkám kvůli té věci, co vypadá jako kostelní klekatorium. 
A: To je pravda. A jestli mě nešálí zrak, vidím tam taky ofertorium… a oběťorium a 
oratorium a refektorium a ikonotorium a lokutorium a derogatorium a lavatorium a 
přijímatorium a zpověďorium a flagelantorium a absolutorium… a dokonce 
fumigatorium. 
B: A věšák. 
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A: To taky. 
 
Jedná se o situaci, kdy se dva muži dohadují o prostoru, který před sebou vidí. Pan 

Bolonio (B) vyjmenovává celou syntagmu možností, do které zapojí názvy místností, 

církevních míst i zcela vymyšlených slov, která jsem si v češtině (delegář, arcitoaleta, 

ekviponderát, ...) vymyslela na základě Sinisterrovy španělské invence (delegatina, 

achirretrete, equiponderante, ...). Pan Abundio na něj posléze navazuje podobným 

stylem, když se snaží pojmenovat části místnosti a vybavení, které se v ní nachází. 

Všechna slova se pojí ke katolické církvi a organizaci Opus Dei, přičemž autor využívá 

španělštiny, kde všechna použitá slova končí na koncovku -torio (ofertorio, expiatorio, 

oratorio, refectorio, propiciatorio, ...). Tím se vytváří humorný účin jeho promluvy, což 

by se při „věrném“ překladu do češtiny úplně vytratilo. Jednotlivá slova u nás bohužel 

končí nejrůznějšími koncovkami, proto jsem se uchýlila k umělé stylizaci s koncovkou 

-torium. V některých případech mi sice slova vymizela (například propiciatorio = 

smírná oběť), jinde se mi však povedlo posílit komický účin slov (oběťorium, 

zpověďorium, kostelní klekatorium), tudíž doufám, že došlo ke kompenzaci a ve 

výsledku mají promluvy postav podobný styl a efekt jako ve španělštině. 

Krom jazykových problémů jsem však také často uvažovala nad problémem 

jevištní transformace dramatu, a to především ve chvílích, kdy se postavy ocitají 

v situacích, které předpokládají znalost španělského kontextu, nebo se odkazují 

k určitým reáliím českému divákovi neznámým. Někdy jsem se pokusila vměstnat 

„vysvětlivku“ přirozeně do textu, jinde jsem konkrétní název, či lokální odkaz úplně 

vynechala, protože by českému čtenáři/divákovi nic neřekl. K tomuto řešení jsem se 

však uchýlila jen v několika případech, protože jsem pracovala s premisou, že 

případnou úpravu textu stejně provede dramaturg, pro něhož je lepší pracovat s co 

nejbohatším podkladem. I přesto mě myšlenka potenciálního scénického zpracování 

a vnímání diváků stále trápila. Chtěla jsem, aby můj překlad byl pro české diváky co 

nejsrozumitelnější, ale zároveň jsem se snažila zachovat původní hodnotu a význam 

Sinisterrova díla. Nakonec jsem v literatuře narazila na tuto myšlenku: „Vzhledem 

k tomu, že původní a přeložené dílo fungují v rozličných kontextech a mají odlišné 

čtenáře, bude se překlad vždy lišit od originálu a jejich totožnost nelze ani teoreticky 

vyžadovat.“ 57 S určitou nelibostí jsem tedy přijala, že přes všechny své překladatelské 

snahy nemůžu vyřešit, jak bude dílo realizováno a přijato, a že nikdy nebude možné 

v překladu zachovat celou šíři významů, které má v originálu. Poslední kapitolu chci 
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tedy věnovat zamyšlení nad některými případnými problémy scénického uvedení 

Strachu a bídy Francovy říše, které mě při překládání napadaly. 

3.6.2   Dramaturgicko-režijní pohled  

Jednou z nejsložitějších scén dramatu je z mého hlediska druhá scéna s názvem 

Křídový rubáš. Jedná se o monolog levicově smýšlejícího profesora, který stojí před 

třídou žáků těsně po konci občanské války. Jeho levicové přesvědčení je samozřejmě 

v rozporu s režimem a jeho postavením, ve kterém má reprezentovat frankistické 

názory. Někdo z žáků je udavač, který jej nahlásil u ředitele. Učitel byl očividně 

předvolán a dostal strach, proto se teď před třídou obhajuje a své názory z předchozí 

hodiny vyvrací. Jeho nelehká situace je posílena tím, že stojí sám před masou 

neposedných a nevypočitatelných studentů. Na tabuli navíc někdo napsal nápis „Rojo“ 

(=červený, rudý), což jsem chtěla původně přeložit jako „Komouš“, aby bylo patrné, že 

jde o pejorativní pojem. Pak mě ale trápila otázka, do jaké míry se diváci budou 

v kontextu orientovat a jak budou postavu učitele chápat. Ve Španělsku všichni vědí, 

co byl frankismus – extremistická nacionalistická ideologie, která určité myšlenky 

diktovala a jiné zavrhovala. Na tom je celý profesorův monolog založen. Frankisté vinili 

za rozpad španělského impéria (což bylo v dané době hlavní společensko-politické 

téma) téměř všechny a všechno okolo, od Francie přes Anglii po místní anarchisty, 

separatisty, komunisty a levicové intelektuály. U nás se toho o španělské historické 

situaci moc neví. Navíc má u nás komunismus úplně jiné konotace. Ve Španělsku je 

spojován s protivníky frankismu, proto je pravděpodobné, že budou diváci 

s profesorem soucítit, chápat jeho situaci. U nás jim bude spíš apriori nesympatický. 

Dokonce by se mohlo stát, že budou veškerá jeho příkoří vnímat se škodolibým 

potěšením, „jen ať to tomu komoušovi nandají“. Tím by situace vyzněla úplně opačně, 

než je zamýšlena. Nakonec jsem našla řešení, které by nemuselo vzbudit takovou vlnu 

negativních emocí hned od začátku. Na tabuli bude totiž napsáno „Levičák“. I přesto 

je třeba uvážit, jestli scénu při případném uvedení z dramatu nevypustit, protože je 

opravdu silně navázána na španělský historický kontext a frankistickou ideologii. Na 

herce bude kladen velký nárok, protože stojí na scéně sám a partnerem je mu jen 

publikum. Musí postavu herecky ztvárnit tak, aby bylo pochopitelné, že je na učitele 

vyvíjen nátlak pro jeho přesvědčení, které rozhodně nemá souvislost s obdobou 

československého komunismu. Profesor nemusí být prvoplánový „chudák“, to není ani 

v originále, ale mělo by být jasné, co se děje, kde se to děje, kdo stojí proti komu, proč 

se učitel obhajuje a čeho chce dosáhnout. 
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Další scénou, která vyžaduje poměrně rozsáhlou znalost kontextu, je Dvojí 

vyhnanství. Jedná se o simultánní zpověď dvou bratrů, levicově smýšlejících 

intelektuálů, jejichž osudy se po válce oddělily. Jorge utekl do Mexika a Leandro se 

stáhl do ústraní ve Španělsku. Sinisterra navrhuje scénograficky oddělit dva prostory, 

ve kterých se bratři pohybují. Jorge připravuje ve svém mexickém domě typicky 

španělský (baskický) pokrm a pobrukuje si španělskou písničku – divák ve Španělsku 

ihned pochopí, že jde nejspíš o španělského emigranta. Mexiko totiž po Francově 

vítězství otevřelo španělským uprchlíkům dveře dokořán a nabídlo jim podmínky, aby 

mohli začít nový život.  Podle historických pramenů přijala vláda prezidenta Lázara 

Cárdenase del Río mezi 20 až 25 tisíci Španělů v letech 1939-1942.58 Tento fakt tvoří 

zásadní kontext, ve kterém se postava Jorgeho pohybuje. Krom toho pracuje jako 

redaktor v novinách, ke kterým se v textu také několikrát odkazuje. Jednotlivé názvy 

novin (Universal, Excelsior, ...) jsou pak spojeny s určitými názory. Vezměme si 

repliku: 

 

JORGE (praští do stolu): No jasně! Kontext… „nový kontext“ jsou… to jsou 
prezidentovy sliby Amíkům! Copak jsem úplný debil? Ano… rozhovor s americkým 
velvyslancem před volbami… a ten slib… záruka, že komunisti nevstoupí do vlády 
navzdory Lombardově podpoře… Samozřejmě že ano… Přirozeně „nový kontext“… 
Takže sbohem levicová éro, úplná likvidace… K čertu s těmi… jak to říkal? … s těmi 
exotickými myšlenkami, ano, o agrární reformě, socialistickém vzdělání, vyvlastnění 
ropných společností… (Směje se.) Ať žije privátní sektor! (Znovu zneklidní.) A já, 
kretén, dávám do titulků staré Cárdenasovy levicové proklamace… (Ochutná 
guacamole.) Ale neee! Přehnal jsem to s chilli! (Rychle si nalévá sklenici vína.) To se 
nedá jíst… (Hledá chleba, pak ho najde a kus z něj utrhne, důkladně ho rozžvýká.) 

 

Pokud divák nic o mexických dějinách neví, nezná jména Lombardo, nebo Cárdenas, 

bude nejspíš absolutně ztracen. Téměř všechny promluvy bratrů jsou vystavěny na 

podobných dobových politicko-společenských souvislostech. Leandro, který žije ve 

frankistickém Španělsku a bojí se, že jej přijdou kvůli jeho postoji zatknout, například 

říká: 

 

LEANDRO: Ano, uvědomuji si to, je to absurdní, iracionální… Když vás takhle 
uprostřed noci probudí předtucha, že přijdou. Ale tak to bývá, tak to dělají… někdo vás 
udá, mají podezření… co já vím? … začne se něco šuškat, a je to. Přijdou takhle 
uprostřed noci, všechno prohledají a… samozřejmě že něco najdou! Postačí jim cokoli, 
když vás chtějí odvést… (Ukáže jeden časopis.) Tohle, na příklad… Nová kultura. Nic 
víc než literární časopis. Ale ovšem… (Listuje.) Koho tady máme? … Alberti… Max 

                                                      
58 El exilio español en México se extingue setenta años después entre respeto, dolor y olvido. España 
Exterior [online]. 2006.  
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Aub… María Zambranová… Samí „levičáci“… To stačí, aby mě sebrali. (Mrští časopis 
do koše.) 

 

Deník Nová kultura (Nueva Cultura) byl vydáván ve Valencii v období občanské 

války.59 Zastával názory levicových umělců a spisovatelů, jejichž jména se za vlády 

frankistů ocitla na černé listině. Je pak pochopitelné, že Leandro, který se bojí zatčení, 

podobný materiál likviduje. Českému divákovi většinou tato souvislost moc neřekne, 

nejspíš ani jména Albertiho nebo Maríi Zambrano, kteří byli po válce nuceni odejít do 

exilu.  

Myslím si, že scéna Dvojí vyhnanství bude pro českého diváka těžko 

srozumitelná, ačkoli obsahuje blízká a známá témata. Za komunismu také spousta lidí 

emigrovala, mnohé rodiny byly rozděleny, lidé se báli udání apod. Avšak Sinisterrův 

text je příliš zahuštěn konkrétními událostmi a odkazy, že člověk brzy ztratí orientaci. 

Jedná se samozřejmě jen o mou domněnku, ale kdybych měla tuto část inscenovat, 

zamyslela bych se nad rozsáhlejší dramaturgickou úpravou. 

Poslední scéna dramatu, Zkratka, je taktéž vystavěna na dobových politicko-

společenských událostech, avšak s tím rozdílem, že se jedná o parodicko-satirický 

žánr. Tím se dostává do roviny, ve které hraje roli humor a hyperbola, při které se 

zvýrazňují obecnější rysy a vlastnosti lidské povahy a společenského prostředí. Pro 

příklad si vezměme pasáž, kde se pan Abundio a pan Bolonio baví o současné situaci 

ve Španělsku: 

 

B: (...) Když promítali polonahou Gildu, řekl jsem si: „To je začátek konce…“ Od té 
doby jsem se v biografu neobjevil. 
A: Dobře děláte, pane Bolonio, je to líheň dekadence, nemravnosti a chtíče. 
B: A kriminálníků… Ale co jste to říkal o výstřihu paní Francové?  
A: I kdyby mě za to měli nazvat vlastizrádcem, bylo to něco ostudného… Byla jí vidět 
půlka klíční kosti! 
B: U všech svatých! Naší první dámě? 
A: Vidíte to. Pak už se nikdo nepozastaví nad tím, co se děje v parcích, na večírcích, 
na plážích… 
B: Ani nad tím, že povolí návrat Ortegy y Gasseta… a Dalího. 
A: Je to jedno a to samé: Gilga, Ortega, večírky… 
B: A výstřih paní Francové. 
A: Začátek konce. 

 

Ačkoli divák třeba nezná všechna jména a nerozumí všem narážkám, myslím si, 

že bez většího problému dokáže pochopit hlavní myšlenku a ráz situace. Přesto by se 

                                                      
59 Nueva Cultura. In: Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA): Wikimedia 
Foundation, 2001-.  
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při případném uvedení na scénu mělo zvážit, zda by nebylo lepší některé neznámé 

věci vyškrtnout nebo nahradit srozumitelnějším sdělením. 

Celkově si myslím, že by realizace Strachu a bídy Francovy říše byla velkou 

dramaturgicko-režijní, scénografickou i hereckou výzvou. Celý tým by se musel ponořit 

do studia poválečného frankistického Španělska, aby byl každý schopen postavám a 

situacím porozumět a umělecky je zpracovat. Jsem přesvědčená, že by muselo dojít 

k dramaturgické úpravě, která by dílo zbavila lokálních odkazů a asociací, které běžný 

český divák nemá šanci z jeviště pochopit. Zároveň si myslím, že je zde velký prostor 

pro zajímavé vizuální zpracování a režijně-herecké uchopení, které má možnost 

mnohé vyjádřit mimoslovními prostředky. Drama by se pak mohlo realizovat třeba při 

příležitosti určité události, například při připomenutí konce španělské občanské války 

nebo Francovy vlády. Myslím, že by také bylo možné vytvořit z Brechtova a 

Sinisterrova díla určitý kompilát, který by mohl fungovat jako koláž situací reflektující 

evropské ideologie 20.století. Dále si myslím, že by text mohl inspirovat české nebo 

slovenské dramatiky k vytvoření další parafráze: tentokrát z období komunismu v 

Československu.  

Historické ideologie, totalitarismy a demagogie jsou tématem, které bychom měli 

připomínat. Nejen, že zničily spoustu životů, ale jejich návrat, třeba v jiné, ale stejně 

kruté podobě, není totiž nikdy nereálný.  
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4. Závěr 

Psaní této práce pro mě bylo velkým přínosem, protože mi poskytlo nejen hlubší 

pochopení problematiky překladu dramatu, ale také mi umožnilo vlastní 

překladatelskou zkušenost, která mě odborně i umělecky rozvinula. Na tomto základě 

jsem se pokusila zpracovat poznatky z teorie překladu a včlenit je do souvislostí se 

svým oborem studia režie-dramaturgie. Především jsem se zaměřila na styčné body 

překladatelství divadelních her, dramaturgie a režie. 

Také jsem se mnohé dozvěděla o současné španělské dramatice a poznala 

směry a tendence, kterými se dnes španělské divadlo ubírá. Ráda bych se této oblasti 

věnovala i do budoucna. Přeloženou hru bych ráda publikovala, aby se i širší okolí 

mělo možnost dozvědět o současné dramatice španělské jazykové oblasti. V ideálním 

případě bych si přála, aby hra Strach a bída Francovy říše byla uvedena na jeviště a 

já bych si mohla ověřit funkčnost svého překladu. 

Na závěr bych chtěla poděkovat PhDr. Anežce Charvátové, od které jsem se 

mnohé z oblasti překladu naučila a se kterou jsem všechny své překladatelské 

nesnáze konzultovala. Určitě bych i díky ní chtěla v překládání pokračovat. 
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6. Text hry Strach a bída Francovy říše 
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Ze španělského originálu přeložila Kateřina Popiolková (2019) 
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Lucasovi a Diegovi 
v budoucnu. 

 
J.S.S. 
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Divadelní hra Strach a bída Francovy říše měla premiéru 14. listopadu 2002 v Centro de 
Nuevos Creadores v Madridu. Nastudovalo ji divadlo Teatro del Común v režii Josého 
Sanchise Sinisterry a jeho asistenta Ignasiho Garcíi. 
 
 
 

Jaro 39 Lía 
Madó 
Žena 
 

Křídový rubáš Profesor 
 

Jediný chod Cosme 
Jenaro 
Benigna 
 

Prstýnek Marga 
Carmina 
 

Semknuté řady Jaime 
Antonio 
Remedios 
Celia 
Berta 
Pilar 
Damián 
Eloy 
Martín 
Muž 
 

Soukromí Teresa 
Nati 
 

Dvojí vyhnanství Jorge 
Leandro 
 

Krtek Miguel 
Julia 
 

Zkratka Pan Abundio 
Pan Bolonio 
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Jaro 39 
 
Neurčité místo plné harampádí a sutin. Nějaká žena, MADÓ, zahalená do změti potrhaných 
hadrů, dychtivě hledá mezi odpadky. Občas se zastaví, pozorně se zaposlouchá a hledá dál. 
Přichází druhá žena, LÍA, která vleče těžký kufr. Na sobě má roztrhané šedé domácí šaty, je 
celá obvázaná a polepená náplastmi. 
 
LÍA (k MADÓ): Ty tam! Ženo! Pomoz mi! (MADÓ jako by nezaznamenala její přítomnost.) Ty 
s tím kloboukem! Ty mě ne…? (MADÓ ji utiší rázným syknutím.) Co je? 
MADÓ (naslouchá): Slyšíš? 
LÍA (taky se zaposlouchá): Co? 
MADÓ: Neslyšíš nic?  
LÍA: Co bych měla slyšet? 
MADÓ: Buď zticha! (Ticho. Obě poslouchají.) 
LÍA (šeptem): Já nic neslyším… 
MADÓ: Ne? 
LÍA: Ne. 
MADÓ (přestane poslouchat): Ne. Teď ne. (Všimne si kufru a energicky se k němu vydá.) Co je 
tohle? 
LÍA (postaví se jí do cesty): To je moje! 
MADÓ: Ale co to je? (Zkouší se ho dotknout.) 
LÍA (nenechá ji): Říkám ti, že je to moje. 
MADÓ: Jak to? 
LÍA: Neviděla jsi mě s tím přicházet? Volala jsem o pomoc. Ale ty jsi mě neslyšela… hledala jsi 
tam jako šílená. Proto jsi mě neviděla přicházet… Co jsi hledala? 
MADÓ (nedůvěřivě, vrátí se do sutin): Nic jsem nehledala. 
LÍA: Je tam něco? Něco tvého? 
MADÓ (úsečně): Nic. Tady nic není. Ani mého, ani nikoho jiného.  
LÍA (pozoruje, se zájmem): Je tu hodně věcí… 
MADÓ (občas něco odkopne): Říkám ti, že tu nic není. Odpadky a odpadky. Nic jiného 
nezbylo. 
LÍA (ukazuje): To vypadá jako deštník… 
MADÓ: Jaký deštník, sakra? To je prasečí kůže! (Dívá se ji do očí.) Co to máš na tváři? 
LÍA (dotkne se náplastí na tváři): To nic není… praštila jsem se. 
MADÓ (přiblíží se k ní): Praštila? Jak ses praštila? 
LÍA (couvne): Normálně… Spadla jsem a tak. 
MADÓ: Zmlátili tě, co? 
LÍA (neurčitě): Ne… byla tma a… 
MADÓ (sarkasticky o kufru): Tam máš obvazy? (Směje se.) Náhradní obvazy… kdybys zase 
spadla? 
LÍA: Ne. To je moje. To jsou… moje věci. 
MADÓ (ještě se přiblíží): Tvoje věci, jo? 
LÍA (defenzivně): Moje. (MADÓ obchází ze všech stran kufr, který LÍA celou dobu chrání. 
Znenadání se MADÓ zastaví a pozorně naslouchá.) Co se děje? (MADÓ prudce zasyčí. Obě 
poslouchají. Šeptem.) To jsou psi? Vyjící psi? (MADÓ zakroutí hlavou a dožaduje se ticha.) 
Sirény? (Totéž.) Trubky? 
MADÓ (přestane poslouchat a znovu hledá): Ne. Nic z toho… Ale nevím, co to je. Když se 
zaposlouchám, tak to není slyšet, vždycky to zmizí. 
LÍA: Přichází to zdálky? 



 44 

MADÓ: Zdálky nebo zblízka. Říkám ti, že nevím… Nech mě na pokoji. (Ticho.) 
LÍA (ukazuje): Tam se něco třpytí. 
MADÓ (odkopává sutiny): Nic se tam netřpytí. Jak by se tady mohlo něco třpytit? 
LÍA: Vypadalo to jako… (Namaluje rukama kulovitý tvar.) album fotek.  
MADÓ: No, tak to byla dětská noha! Co jiného by tady mohlo ležet? 
LÍA: Tvého dítěte? Noha tvého syna? 
MADÓ: Mého syna…! Ty fakt blázníš… 
LÍA: Neblázním. Jsem nemocná. A hrozně unavená. (Pauza.) Kdybys mi chtěla pomoct… 
MADÓ: Pomoct? Jak? 
LÍA (mluví ke kufru): Odnést tohle. Tři dny se s tím vláčím… a je pořád těžší. 
MADÓ: Některé věci sílí… 
LÍA: A jiné slábnou. 
MADÓ: Jdi do háje! 
LÍA: Promiň, nemyslela jsem to tak. (Ticho.) Jsi naštvaná? (Ticho.) Nechtěla jsem se tě 
dotknout. (Ticho.) Jestli mi pomůžeš… 
MADÓ (energicky): Co? 
LÍA: Ne, nic… 
MADÓ: Co jsi chtěla říct? Jestli ti pomůžu… tak co? 
LÍA: Je to tak, že… potřebuju pomoct hodně. A nevím, jestli ty, když tady něco hledáš… 
MADÓ: Už zase! Říkala jsem, že nic nehledám! 
LÍA (po chvilce): Víš, kde je most? 
MADÓ: Starý most? 
LÍA: Je tu jiný? 
MADÓ: Nevím. Já jsem pořád tady… 
LÍA: Starý most, ano. To bude on. S dvěma ozbrojenými anděly… 
MADÓ: Teď je tam jenom jeden… 
LÍA: Jeden? 
MADÓ: Jo. Ten druhý spadl do řeky. Když bombardovali… 
LÍA (zamyšleně): Jenom jeden… 
MADÓ: Ale proč se ptáš na ten most? 
LÍA: Je daleko? 
MADÓ: Ne, ani ne… Vlastně jo, dost daleko. 
LÍA: Pomohla bys mi to tam donést? 
MADÓ (na kufr): Tohle? 
LÍA: Jo. 
MADÓ (po chvíli): Proč na most? (Nedůvěřivě.) Chceš ho přejít? (LÍA neodpovídá.) To chceš? 
Abych ti pomohla přejít most… s tímhle? 
LÍA: Ne. Jenom chci, abys mi to tam pomohla donést… 
MADÓ: K ozbrojenému andělovi? 
LÍA: No, ano… třeba tam. 
MADÓ (jízlivě se usměje): Třeba… (Mění tón.) Jedla jsi? 
LÍA: Ne. (Ukáže si na ústa.) Nemůžu pořádně kousat. 
MADÓ: Kvůli tomu pádu? 
LÍA: Přesně tak. 
MADÓ: Jasně… A pít můžeš? 
LÍA: Jo, pít, jo. 
MADÓ (hledá v taškách, které má u sebe): Tak si něco dáme. (K LÍINU znepokojení si sedne na 
kufr.)  
LÍA: Teď? 
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MADÓ: Nemůžu se rozhodovat nalačno… (Otevře balíček.) 
LÍA: Co tam máš? 
MADÓ: Od všeho trochu. (Jí něco neurčitého.) 
LÍA: Co třeba? 
MADÓ: Všechno: nehty, vlasy, zuby… (Nabídne jí.) Chceš? 
LÍA: Nemůžu pořádně kousat. 
MADÓ (nabídne jí lahvičku): Tak se napij. 
LÍA: Co to je? 
MADÓ: Taková směs. 
LÍA (čichá si): Směs čeho? 
MADÓ: Jsi dost vybíravá, ne? Kde ses tu vzala? 
LÍA: Jako ty, z války. 
MADÓ: Tak to asi nebyla stejná válka. (Vezme jí lahvičku.) 
LÍA (všimne si ruky MADÓ): Jsi zraněná? (Ukazuje.) 
MADÓ (podívá se na ruku): Zraněná? To bych neřekla… 
LÍA (přitáhne si ji): Jo, tady. Ukaž, já ti to zavážu… (Sundá si jeden obvaz.) 
MADÓ: Ne, nech mě. To nic není. 
LÍA: To teda je. A tady… a tady… (Ukazuje.) 
MADÓ: To nejsou rány. Jsou to jizvy. 
LÍA (obvazuje ji ruku): Jizvy, říkáš… Co ty víš o jizvách? 
MADÓ (nechává se obvázat): Všechno. Všechno, co je třeba vědět. 
LÍA: Jak to? 
MADÓ: Protože jsem se narodila, protože jsem rostla, protože jsem žila, protože setba, 
protože žně, protože pustina, protože mula, protože úhor, protože statkář, protože suché 
kůrky, protože špína … 
LÍA (zacpává si uši): Dost! Stačí! Mlč! 
MADÓ: Chceš další jizvy? 
LÍA: A jak za to můžu já? 
MADÓ: Nějak určitě… 
LÍA: Určitě, vinou zahrady, co? Vinou klavíru, co? Vinou tylu a hedvábí, co? Zrcadel a polibků 
a pěny, co? Nádhery a třpytu a záře a přepychu… 
MADÓ (zacpává si uši): Buď zticha! To stačí! Dost! 
LÍA (po chvíli): A to všechno pro tohle? 
MADÓ (po chvíli): Jo, to všechno pro tohle. 
LÍA: Ale… něco přetrvává. 
MADÓ: Chvilku. 
LÍA: Jakou chvilku? 
MADÓ: Krátkou. 
LÍA: Tady? 
MADÓ: Tady a jinde. Všude. 
LÍA: V tom případě…? 
MADÓ: V tom případě, co? 
LÍA: Už ses rozhodla? 
MADÓ: Pro co? (LÍA ukáže na kufr a do dálky.) Jseš si jistá? 
LÍA: Samozřejmě že ano. (Pauza.) Čím? 
MADÓ: A jak víš, že za mostem není další a další a další…? 
LÍA: Ne! 
MADÓ: Jak to víš? 
LÍA: Stejně jako ty víš, že tady není nic tvého, nic, nic…! 
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MADÓ: Mlč! (Zacpe si uši.) Nechci tě už poslouchat! 
LÍA (zacpe si uši): Já tebe taky ne! 
MADÓ (se zacpanýma ušima, nahlas zasyčí): Slyšíš? 
LÍA (se zacpanýma ušima): Slyším! 
MADÓ (stejně): Co slyšíš? 
LÍA (stejně): Slyším to moc dobře! 
MADÓ (stejně): Já taky! 
LÍA: Je to pláč! Někdo pláče! 
MADÓ: Je to smích! Někdo se směje! 
LÍA: Kousek odsud! 
MADÓ: Kousek odsud! 
 
Obě dvě vstanou. LÍA hledá mezi sutinami, občas si zacpe uši. MADÓ se pokouší otevřít kufr, 
taky si občas zacpe uši. Náhle si každá z nich všimne, co dělá ta druhá, a běží ji zastavit. 
Nějakou dobu se navzájem útočně pozorují: LÍA na svém kufru a MADÓ mezi sutinami.  
Tehdy se objeví třetí ŽENA zahalená do závoje a s květinovou korunou na hlavě. Na hrudi jí 
visí boty. V jedné ruce nese, jako kadidlo, zavěšenou plechovku, ze které se kouří; v druhé, kus 
zauzlovaného provazu. Hlasem vydá nepopsatelný žalostný tón. Její pohyby se podobají 
trhavému tanci potlačovaného násilí. LÍA a MADÓ upadnou jakoby do hypnózy a dále se 
pohybují po scéně s neurčitým výrazem, směsicí úžasu, obdivu a hrůzy. Ale jak se postupně 
tanec vyvíjí a konkretizuje, obě ženy odcházejí, pomalu, stahují se do sebe a nacházejí 
útočiště ve svých světech: LÍA se nakonec zavře do kufru a MADÓ se ztratí mezi sutinami. Na 
scéně sama ŽENA tancuje tanec smrti, zatímco se čím dál hlasitěji rozeznívá rozladěná 
národní hymna. 
 
TMA 
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Křídový rubáš 
 
Na stupínku těžký tmavý stůl. Za ním velká tabule, na které je křídou napsáno „Levičák“. Na 
zdi visí na jedné straně mladistvý portrét Franca a na druhé Josého Antonia Prima de Rivery. 
Uprostřed nad tabulí kříž. 
Ranní světlo. 
Z jedné strany vejde Profesor – neurčitého věku – s tlustou složkou. Je v tmavém a má brýle. 
Očividně ustaraný, naznačí gestem divákům – žákům –, aby si sedli. Jde ke stolu a položí na 
něj aktovku, ze které začne vytahovat knihy a papíry, ale zarazí se. Zmateně se dívá do 
publika. 
 
PROFESOR: Co se děje? Proč si nesednete? (Pauza.) No tak, sedněte si. Neslyšíte mě? Řekl 
jsem, ať si…! (Zarazí se.) Ale ne takhle. To vás doma pěkně vychovávají… (Dál vytahuje knihy.) 
Smějete se? Výborně, výborně… Uvidíme, kdo se bude smát naposled… I když možná jste 
veselí, protože jste se toho hodně naučili… To bude ono, radost ze splněných povinností… 
(Dívá se mrzutě do publika.) No tak, co se děje? (Podívá se na tabuli a přečte si nápis. Velmi 
pohoršeně.) Co má tohle znamenat…? Buďte laskavě zticha! Kdo to byl? (Hledá nervózně 
v zásuvkách stolu.) Nevím, co vám na tom připadá vtipné… Kde je houba? Ten, kdo to udělal, 
to přijde ihned smazat… Kdo to byl? Nějaký hrdina, jak vidím, který teď nemá odvahu, aby… 
Řekne mi tu k čertu někdo, kde je houba? … Dobře, to nevadí, kapesník mi taky poslouží… 
(Vytáhne z kapsy velký špinavý kapesník.) To vám taky připadá vtipné? … Dobrá, skončeme 
tu záležitost. Smažu to sám. (Udělá to.) Nehodlám ztratit celou hodinu kvůli nějakému 
hlupákovi. Jsme tady kvůli důležitějším věcem. Důležitějším, slyšíte? (Vytřepe z kapesníku 
křídu a vrátí se ke knihám.) Jsme tady, abychom se učili dějepis… dějiny Španělska. Tedy, 
věčné kořeny… nového ducha národa. Tak, těmito slovy, mi… formuloval tento předmět pan 
ředitel. Těmito slovy: věčné kořeny ducha španělského národa. Všímáte si? Není to jen tak 
obyčejný předmět… jako latina nebo fyzika. Ne, pánové… Dějiny Španělska si zaslouží… 
(Sedne si a hned se zase postaví, dívá se na židli.) Co to je? Co jste to sem dali? Aha… houbu… 
(Ukáže ji.) Moc pěkné… Nejspíš si sama přišla sednout na mou židli… (Opráší si zadní část 
kalhot.) A všechen ten prach… (Znovu vytáhne kapesník a energicky otírá sedák židle. Rozvíří 
se mrak křídového prachu. Profesor zakašle. Přikryje si kapesníkem ústa, a když ho dá pryč, 
část jeho tváře zůstane bílá. Všimne si toho. Je pořád vzteklejší a nejistější) Tohle už… tohle 
už je… to už překračuje všechny meze! (Otře se do rukávů saka.) Co to na mě zkoušíte? 
Chcete zabít celou hodinu tímhle… vtipkováním? Tak to se vám nepovede, ne, pánové… 
Dneska budeme pracovat, a myslím to opravdu vážně… Jakmile si vyjasníme… pár věcí, 
které… zůstaly na poslední hodině… odejde odsud… dobrá polovina z vás a pak… pak 
uvidíme, jestli vám ještě bude do smíchu… Zůstaly nejasné, chci říci, některé věci v mém 
posledním výkladu. A ty objasním a potom… uvidíme, jestli se to té polovině bude zdát tak 
vtipné ta… ten… (Posadil se a urovnal pár knih a papírů.) Dobrá, to by stačilo. Začněme… 
(Podívá se do papíru a důkladně si prohlédne třídu.) Jsme všichni? Tejada je stále nemocný? 
… (Hledá jej.) Ten chlapec… (Schová seznam.) Dobře, pojďme na to. Říkal jsem vám… (Hledá 
mezi papíry.) Kde to mám? … Tady je to… (Podívá se do jednoho papíru.) Říkal jsem vám, že 
španělské dějiny jsou jako kořen… Dobrá, slovy pana ředitele… Který, zcela jistě, byl také 
informován o… o mém posledním výkladu… Který není můj, přirozeně… Názory, které jsem 
vyslovil v poslední hodině, chci říct… Ty názory nejsou… Vysvětloval jsem vám, zcela 
nestranně, jeden pohled na dějiny… pomýlený, zkreslený, tendenční… zkrátka a dobře 
liberální. Ale zdá se, že to nebylo všem srozumitelné, že si někdo myslel… A tak jako jsem 
říkal, že se o tom dozvěděl pan ředitel, nemyslete si, že se nedozví o vašem… chování 
v dnešní hodině, nemyslete… Ale jedno po druhém. Teď… (Vstane.) Vyjasníme si… (Otevře 
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zásuvku.) některé koncepty… (Hledá v ní.) Kde je křída? (Zavře zásuvku a otevře jinou. Najde 
křídu.) Koncepty … (Opět si vezme papír.), které někteří z vás… včera špatně pochopili. Na 
poslední hodině, chci říct. Otevřete si sešity a znovu si projdeme schéma politické a 
ekonomické krize devatenáctého století, které jsem vám dal. (Pauza. Rozhlíží se po třídě.) 
Neslyšíte, Varelo? Sešit… Co se děje? Je tady snad něco k smíchu? … Ticho! … Máte ho, nebo 
ne? … No tak, co tam v té poslední lavici děláte za hlouposti! Chcete zůstat do devíti po 
škole? … No tak, Varelo, co bude s tím sešitem? Nemůžete ho najít? … Tak dobrá, to nevadí. 
Ať vám Vélez půjčí papír a potom si to přepíšete… (Podívá se na hodinky.) To snad ne! Už 
jsme ztratili víc než deset minut… Tohle chcete? Ztratit hodinu hloupostmi? Ale to se vám 
nepovede, to si pište, dneska si… opravíme a ujasníme ty názory… tendenční a zlomyslné, 
některých… Jinými slovy… (Podívá se do papíru.) Tuto černou legendu, kterou nepřátelé 
Španělska… vnitřní a vnější, protože musíte vědět… (Podívá se do třídy.) Co se děje, Vélezi? … 
Papír, mladý muži. Dejte Varelovi papír a tečka. Musíte si u toho povídat a smát se? Takže 
poslední lavice, zdá se… (Postaví se.) Dobře: přejdeme k našemu schématu… (Vezme křídu a 
vrátí se k tabuli. Všimne si, že slovo „Levičák“ stále prosvítá, vyndá kapesník a setře zbytky 
křídy.) Můžete si všimnout… předpokládám… nevím, jestli jsem to vysvětlil dostatečně… 
dostatečně jasně… nebo jestli se někdo z vás obtěžoval projít si zápisky, samozřejmě… (Vrátí 
se ke svým papírům, do jednoho se dívá.) Ale dneska pochopíte, že… že faktory uvedené ve 
schématu… Totiž, všechno to o „strádání střední třídy“… o „agitačním úsilí dělníků a 
zemědělců“… o „přístupu buržoazie k politické moci“… a tak dále a tak dále… To máte 
zapsáno z minula, že ano? … Tak tedy; doufám, že je jasné, že to všechno… tento způsob 
uvažování… deformování španělských dějin je vlastní… Chci říct, že liberální a materialistické 
pojetí dějin nemůže… Zkrátka přejdeme k novému schématu… (Vezme papír, který hledal a 
do kterého se předtím díval.)  Ale na začátek se hodí připomenout… že velikost Španělska 
záleží… Totiž veškeré dějiny naší vlasti jsou bojem mezi imperiální misí, která usiluje o 
vytvoření univerzální jednoty… a křesťanské, samozřejmě… světové křesťanské impérium… 
Jinými slovy, to poslání, které je heslem Národního hnutí: „Za impérium pro boží slávu“, 
ano…“Za impérium pro…“ Všímáte si? … Boj tohoto, jak jsem říkal, proti podvratným silám… 
vnitřním i vnějším, které… v devatenáctém století… (Otočí se k tabuli.) se nazývají… se 
jmenovaly… Začneme znovu… Zapište si, prosím… (Píše: „Pofrancouzštění“. Řekne to:) 
„Pofrancouzštění“… „Svobodní zednáři“… (Napíše to.) „Liberalismus“ (Napíše to.) „Politické 
strany“ (Napíše to.) „Regionalismy“… které dají vzniknout… (Napíše „Regionalismy“, šipka a 
„Separatismy“) které dají vzniknout, ve dvacátém století, separatismům… Potom následuje 
(Podívá se do papíru.) „Republikánství“… (Napíše to.) A nakonec, vrchol všeho zla… (Napíše 
velkými písmeny: KOMUNISMUS) komunismus, ano… který byl vymýcen z naší vlasti… 
společně se všemi ostatními nepřáteli Španělska… díky národnímu povstání… (Otočí se a 
pohlédne do třídy.) Je to srozumitelné? (Znovu vytáhne kapesník, vytřepe ho a otře si pot 
z čela.) Je to srozumitelné? Dělali jste si poznámky? (Sedne si.) Tady vidíme krásný příklad, 
jak… cizí vlivy… především Francie, odvěkého nepřítele Španělska… a kolébky osvícenství a 
revoluce… a taky nezapomínejme na protestantskou Anglii, která nám vždycky záviděla 
námořní sílu… Takže když k těmto zahraničním intrikám připojíme ztrátu zájmu… opuštění 
národních ideálů… imperiální síly …hesla „Za impérium pro boží slávu“… (Podívá se do 
papíru.) Které stále zní… dosud září v dekadenci devatenáctého století za… za karlistických 
válek, které představují tradicionalistickou a katolickou podstatu a… obnovení španělských 
hodnot oproti… 
 
Na profesora začne padat slabý déšť bílého prachu. 
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… v hrdinném boji proti oslabování… proti agonii Španělska, které zradilo své… své poslání… 
zradilo svou christianizační misi… A proto je karlismus čerstvou silou, která živí národního 
ducha… se všemi svými… se všemi svými hodnotami… uprostřed politického rozpadu, který 
zavládne… který zavládne v devatenáctém století… 
 
Světlo se postupně vytrácí, na rozdíl od deště křídového prachu. 
 
TMA 
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Jediný chod 
 
Zadní část obchodu s elektronikou. Jedny dveře vedou do přední části obchodu. Z ulice zní 
flašinet. Stmívá se. Vyhublý mladík pečlivě maluje na dřevěnou vývěsní ceduli, kterou vidíme 
pouze ze zadní strany. Namáčí štětec do plechovky, dívá se na dílo, prohlíží si je. Něco 
poopraví. 
Vejde baculatý padesátník a vleče svitek elektrického kabelu. Znatelně kulhá na pravou nohu. 
 
COSME (na mladíka): Tak co, Jenaro, už končíš? 
JENARO: Už to bude, pane Cosme. Doopravím „B“ u slova „boží“. 
COSME (dívá se kritickým okem na nápis): Tohle „Í“… Není trochu nakřivo? 
JENARO: Nakřivo? (Podívá se.) 
CORMO: Nebo našikmo, nevím… Prostě vratké. Já ho chci rovné, pevné, vzpřímené. 
JENARO: To není tím „Í“, pane Cosme. Ale tím nečistým pozadím. Říkal jsem vám, že ta barva 
není moc kvalitní.  
COSME: Co říkáš? Tahle modrá je ohromná. Pařížská modř. Prvotřídní kvalita.  
JENARO: Tak za to může ten terpentýn, nerozpouští dobře. Podívejte se, jak to dřevo vypadá, 
celé rozežrané. Jsou tam vidět i červotoči.  
COSME: To bude tím terpentýnem. (Vezme lahvičku, podívá se na ni a přičichne si.) Co ti to 
ten komouš Sebas dal… 
JENARO (vyděšeně): Pan Sebas je komunista? 
COSME: No… tak trochu… (Jde dát svitek kabelu dozadu.) Před válkou kulhal na levou nohu. 
(JENARO pozoruje COSMEHO počínání.) Potom zavřel drogerii a zmizel. A nikdo neví, co až do 
osvobození dělal. (Vezme krabici nářadí a jde směrem, odkud vešel.) No tak, nezdržuj se, ať 
to máš hotové. Jestli musíš přetřít to pozadí, tak to udělej. Ale nepůjdeš dřív, dokud to 
nebude, zítra to chci pověsit. Jdu přibít háčky… 
JENARO: Pane Cosme… 
COSME (zastaví se): Co? 
JENARO: Prosím vás… Nemohl byste mi vyplatit předem aspoň pár pesetek? 
COSME: Víš přece, že vyplácím v sobotu. 
JENARO: Ano, ale… 
COSME: Žádné ale, sobota je stanovená zákonem. A pro mě pravidla platí. 
 
Odejde. JENARO chce něco říct, ale rezignovaně se vrátí k práci. Slyšíme rány kladivem a po 
chvilce COSMEHO výkřik doprovázený nadávkou. JENARO se přiblíží ke dveřím. 
 
JENARO: Stalo se vám něco, pane Cosme? 
COSMEHO HLAS: Nic, jenom jsem se klepnul do prstu… Na tom zpropadeném žebříku, co se 
tak viklá… 
 
JENARO se vrátí k práci a za chvilku vejde COSME, nese žebřík a cucá si prst. 
 
JENARO: Ublížil jste si? 
COSME: Prosím tě, takové ťuknutí? Když to srovnáš se šrapnelem… (Položí žebřík.) 
JENARO: To je pravda. 
COSME: Kde je lékárnička? 
JENARO: Co, prosím? 
COSME: No, obvazy. 
JENARO: Tam na poličce. 
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COSME (zatímco si pomalu a rozvážně ošetřuje prst): To zase ano, nevěřil bys, jak důležitý je 
pro podnik jeho název. Název, který zaujme, je polovina úspěchu. Lidi si ho všimnou, 
zapamatují si ho, komentují ho… a to je ve výsledku klientela. Na to jsme v rodině vždycky 
měli čuch. Děda byl šprýmař, jmenoval se Adelin. A víš, jak pojmenoval svůj obchod? 
JENARO: Netuším. 
COSME: „Kouzelná lampa“ … (Směje se.) Chápeš? 
JENARO: Ne. 
COSME: No tak, člověče! Aladin a kouzelná lampa! (Směje se.) Rozumíš? 
JENARO: Ano, to je vtipné, ano… 
COSME: Můj otec byl pro změnu velmi zbožný. Když otvíral tenhle podnik, hledal pro něj 
název, který by souzněl s jeho charakterem: „Já jsem světlo světa“ … Chápeš? 
JENARO: Jasně, chápu. A vy jste šprýmař po dědečkovi. 
COSME: Cože? Šprýmař? 
JENARO: Ano, tady to slovíčko… (Mluví o ceduli.) 
COSME: V tom žádný vtip není. Co ti na tom připadá vtipné? 
JENARO: No tak… to s tím ampériem… 
COSME: Jak ty jsi hloupý, Jenaro! Úplně tupý! To je míněno naprosto vážně. Je to pocta 
Vůdci, který nám vrátil imperiální hrdost… Protože já jsem vlastenec, muž, který bojoval za 
záchranu Španělska. (Nechává se unést.) Muž, který bojoval za svou víru a teď za tu samou 
víru kráčí „radostným krokem míru“, jak zní ve falangistické hymně. A chci, aby to každý 
viděl. 
JENARO (dívá se, jak chodí): Ne, samozřejmě, je to na vás vidět, ano; ale… 
COSME: Ale co? 
JENARO: Nevím, pane Cosme. Vy tomu rozumíte líp než já, ale mně připadá, že to někdo 
může pochopit jako vtip. 
COSME: Vtip? Myslíš si, že by o tomhle někdo vtipkoval? Každý pochopí, že je to míněno 
vážně. (Zkoumá ceduli.) Chápeš to? Chci tím říct, že i obyčejný pracující, přesněji elektrikář – 
neboli já – že i v tom nejskromnějším obchůdku může pravý Španěl sloužit bohu a vlasti. 
Tenhle název má hluboký smysl, opravdu hluboký… Tomu bude rozumět každý. (Balí si 
cigaretu.) 
JENARO: No tak dobře, když to říkáte… 
COSME: Říkám. 
JENARO: A když mluvíme o hlubším smyslu, pane Cosme… 
COSME: Co? 
JENARO: No, že jsme dneska měli doma k jídlu jenom misku fazolí. 
COSME (po chvilce): No… co je dneska za den? 
JENARO: Dneska? Úterý. 
COSME: Ano, úterý. A ty nevíš, že úterý je den jediného chodu? 
JENARO: Den jediného chodu? 
COSME: Nečteš noviny? 
JENARO: Moc ne… Neumím číst… 
COSME: Tak by ses to měl naučit. Aspoň byste s matkou nebyli tak mimo. 
JENARO: To je pravda. Ale když tady dělám dvanáct hodin, potom je jasné, že… 
COSME: Takže bys měl vědět, že Vůdce, náš všemohoucí, zavedl den jediného chodu. (Zapálí 
si cigaretu a kouří.) 
JENARO: A co to je? 
COSME: To znamená, že jeden den v týdnu, konkrétně v úterý, všichni dobří Španělé smí 
sníst při každém jídle jen jeden chod, abychom ušetřili potraviny. Rozumíš? 
JENARO: Ano… 
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COSME: Kvůli rudým, kteří to tu přivedli do záhuby, je naše země hrozně chudá. A teď si 
musíme utáhnout opasky, abychom se z toho vyhrabali. 
JENARO: Ano, to já vím. Podívejte se… (Ukáže mu svůj pásek.) 
COSME: A takhle s tím jediným chodem si to spočítej. Vynásob si to a zjistíš, kolik jídla se 
ušetří, vynásob… 
JENARO: Totiž já neumím násobit. Matka mě naučila jenom sčítat a odčítat. 
COSME: Takhle to moc daleko nedotáhneš, chlapče… Mimochodem tvoje matka je doma? 
JENARO: Ne. Myslím, že si šla promluvit s vaší ženou. 
COSME (vyděšeně): S mojí ženou? A proč? 
JENARO: Nevím. Možná kvůli tomu, že vám včera nepřišla vyprat prádlo… 
COSME: To je pravda. Nejspíš kvůli tomu… 
JENARO: To jsem chtěl říct, sice neumím násobit, ale říkám vám, že od oka jsme museli doma 
ušetřit celý sklad jídla… Protože od konce války máme s matkou úterý každý den… 
COSME (roztěkaně): Cože? 
JENARO: Ne, nic. 
COSME: Co říkáš, že každý den? 
JENARO: A vy taky dodržujete den jediného chodu? 
COMER: Kdo? Já? Jak bych mohl nedodržovat? Viděl jsi mě snad, že bych někdy něco šidil? 
JENARO: Proto to říkám… 
COSME: Co? 
JENARO: Protože vy nikdy nic nešidíte. 
COSME: Samozřejmě že ne. A už vůbec ne nařízení, které vydává Vůdce, náš všemohoucí. 
 
Zvoní zvonek. 
 
Kdybychom všichni Španělé dělali to samé… čili ctili Vůdcova přikázání… 
JENARO: Někdo zvoní. 
COSME: … Do dvou tří let by se Španělsko dostalo do první ligy. 
 
Znovu zazvoní zvonek. 
 
Národů, chci říct… 
JENARO: To by bylo skvělé… Protože takhle by lidé… 
COSME: Neslyšíš, že někdo zvoní? 
JENARO (jde k východu): …utahovali dobrovolněji… 
COSME: Cože? 
JENARO (venku): Opasky, říkám. 
COSME: Ať je to, kdo je to, máme zavřeno, ať přijde ráno. 
JENARO (vchází): Je to matka. 
COSME (vyděšeně): Tvoje matka? A co chce… tak pozdě? Už jsme zavřeli. 
JENARO: Proto přichází teď. Chce s vámi mluvit. 
COSME (nervózně): Tady? Chci říct tak pozdě? Už… už budeme zavírat. 
JENARO: To ona ví. 
COSME (mluví o nápisu): Tahle modrá samozřejmě není dobře namíchaná… A proto ani ta 
písmena nevypadají hezky… Půjdeš do drogerie a řekneš Sebasovi, ať ti dá pořádný kvalitní 
terpentýn… (Vezme lahvičku.) A při té příležitosti mu vrátíš tyhle kočičí chcanky, co ti prodal, 
s tím ta pruská modř vůbec nevynikne. 
JENARO: Teď? 
COSME: Teď hned, ano. Rozhodl jsem se, že to vyvěsím ještě dneska v noci… 
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JENARO: Ale vždyť už je zavřeno… 
COSME: Tak já třeba zase otevřu. Dneska to prostě musí být hotové. 
JENARO: Ale, pane Cosme… 
COSME: Ty jsi mě neslyšel? Teď hned. A pospíchej. 
JENARO (odchází a remcá): No teda tohle… 
 
Když COSME osamí, ulízne si slinou vlasy a zastrkává si košili do kalhot. Takhle ho zastihne 
BENIGNA. Stále ještě přitažlivá žena, skoro čtyřicátnice, skromného vzezření. Nese ranec 
prádla a je rozzuřená. 
 
COSME (úlisně): Co tě sem přivádí, Benigno? A jak to, že ses včera u nás nestavila? 
BENIGNA: To proto, že vaše paní má asi brouka v hlavě, protože, podívejte… (Ukáže mu 
ranec prádla.) 
COSME (polekaně): Brouka v hlavě? Ale proč? Co to je? 
BENIGNA: Vaše prádlo, abych ho prý vyprala u sebe doma, co si o tom myslíte? 
COSME: Počkat, počkat… Jaký brouk to je? Chci říct… Co to znamená, že moje manželka…? 
BENIGNA: Takže pokud mám prádlo prát u sebe doma, musím použít svoji vodu, ale jakou já 
můžu použít vodu, nemám doma vodu, což vy dobře víte, a pokud ji mám tahat, tu vodu, jo, 
ze studny, tak si to představte, pět pater, jak dobře víte, a i když mi dá ona mýdlo, tak co? 
Tahat se s vodou pět pater, co? A krom toho, kam to mám pověsit? Střecha vypadá jak 
holubník, a pak, když to holubi pokadí, tak co? To pověšené prádlo, jo, tak ho mám jako prát 
znovu, jo? A znovu vynést vodu, co? Pět pater, co si to jako myslí? ... 
COSME (který se neúspěšně snažil zastavit proud ženiny řeči): Ale, Benigno… Mlč už, Benigno, 
a řekni mi… řekni mi jednu věc… 
BENIGNA: …že jsem nějaký nákladní mezek? 
COSME: Jak jsi říkala, že má manželka brouka v hlavě… Co tím myslíš? Vytáhla z tebe něco? 
Když se ona začne vyptávat… 
BENIGNA: Vytáhla na mě vaše trenky, strčila mi je před oči a … 
COSME (vyděšeně): To snad ne! 
BENIGNA: …A řekla mi: „Nezdá se vám, že má manžel nějakou avantýru?“… A je pravda, že 
na poklopci byl flíček… 
COSME (vyděšeně): Pane bože, smiluj se!  
BENIGNA: To je spíš satanášovo dílo, ale věc se má tak, že… 
COSME: A ty jsi jí odpověděla co? 
BENIGNA: Co bych jí já odpovídala? Ve svém postavení odpovídat paní… jenom si vzpomenu 
na manžela, kéž odpočívá v pokoji, který odpověděl pánovi… 
COSME: Takže jsi mlčela? 
BENIGNA: Mlčela? Já? Jenom si vzpomenu na svého otce, budiž mu země lehká, který mlčel, 
když se ho seržant zeptal… 
COSME (vybuchne): Tak co jsi sakra udělala! 
 
Slyšíme otevírání dveří, COSME rychle změní chování a tón řeči. 
 
Ne, špatný hoch to není… Jenom je někdy trochu roztržitý, jako by se vznášel někde 
v oblacích… 
BENIGNA: Úplně jako jeho otec, už to můžete říct nahlas… 
 
Vejde JENARO a nese stejnou lahvičku, s jakou odcházel. 
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COSME: Cože? Tak rychle ti ho vyměnil? 
JENARO: Měl zavřeno, říkal jsem to. 
COSME: Zkoušel jsi zazvonit? 
BENIGNA (všimne si JENAROVY košile, která je špinavá od barvy): Panenko na nebi! Viděl ses, 
jak vypadáš? 
JENARO: Jak? 
BENIGNA (ukazuje na skvrny): Podívej se tady… a tady… 
JENARO: Celý den natírám…  
BENIGNA: Je na vyhození… Tohle nepůjde vyprat… 
JENARO: Ale ano, matko… Tímhle terpentýnem to dolů půjde a ani nebude poznat, že tam 
něco bylo. Nemám pravdu, pane Cosme? 
COSME: Cože? Ano… nebude to poznat… Ale to by stačilo, vezmi ceduli a běž ji pověsit ven, 
já ti přijdu pomoct. 
JENARO: Mám ji pověsit? Vždyť už je tma… 
COSME: Zkusíme, jak to bude vypadat, a zítra… 
BENIGNA (COSMEMU): Zítra co? 
COSME (JENAROVI): Slyšíš mě? 
JENARO (BENIGNĚ): Vidíš to? 
BENIGNA (JENAROVI): Co?  
COSME (BENIGNĚ): A vy mi vysvětlíte to prádlo. 
JENARO (COSMEMU): Řekněte jí, proč chodím domů pozdě. 
BENIGNA (COSMEMU): Tady není co vysvětlovat. 
COSME (BENIGNĚ): Co tím myslíte? 
JENARO (COSMEMU): A k tomu ještě spát bez večeře. 
BENIGNA (JENAROVI): Dáš si zbytek sladkých brambor. 
COSME (JENAROVI): Běž to pověsit, hned ti přijdu pomoct. 
JENARO (vychází s cedulí): Stejně si myslím, že to budou brát jako vtip… 
BENIGNA (COSMEMU): Co že jsem udělala? Vykládala jsem jí o trenýrkách svého muže, kéž 
odpočívá v pokoji, a jak špinavé mi je každý týden dával, špinavé zepředu i zezadu, a že 
takoví muži jsou: nahoře huj a dole fuj… 
COSME: Všechna čest, Benigno. Já myslel… 
BENIGNA: Co jste si…? Jako všichni. 
COSME (přiblíží se k ní, hlídá dveře, sladce): Tebe přece vzrušuje, když… 
BENIGNA (ve střehu): Když co? 
COSME (chlípně): Když ti říkám prasečinky, ne? Rozpaluje tě to.  
BENIGNA (uhýbá mu): Jo? Jsem celá žhavá… A když o tom mluvíte, ode dneška je se 
zvláštním přídělem masa konec. 
COSME: Co tím chceš říct? 
BENIGNA: Že už si služka svoje splnila, nebo ne? Nebo jste si myslel, že když mi zaměstnáte 
kluka v prodejně, tak mě můžete mít po zbytek života jako druhý chod? 
COSME: Ale, Benigno… Já jsem myslel, že… 
BENIGNA: Že jsem to dělala ráda? Ale prosím vás, pane Cosme, prosím vás… Pamatujete si 
na mého manžela? (Naznačí jeho statnost.) 
COSME: Ano, samozřejmě… Ale… 
BENIGNA: Tak proto. 
COSME (rozrušeně): Co… co to má s tím společného? Tvůj manžel, říkáš? Kam tím míříš? Já… 
Vadí ti něco…? 
BENIGNA: Jsem sice vdova, ale nejsem blbá… A krom toho Jenara přijme don Bernardo jako 
ministranta. 
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COSME: Don Bernardo? Ten farář? Ten buzerant? 
BENIGNA: Nerouhejte se, faráři nemají pohlaví. 
COSME (zuřivě): No, jsou to přímo andělé! 
BENIGNA: Je to stejný druh bytostí, ano… 
COSME (vrhne se na ni, rozrušeně): Já ti říkám, Benigno, ty mě nemůžeš… 
BENIGNA (udělá gesto směrem ke dveřím, čímž ho zastaví): Chlapec! 
COSME (ovládne se): Ty to nechápeš? Muž jako já potřebuje… 
BENIGNA: Ovládejte se, sakra! 
COSME: Vždyť mě znáš, nejradši bych tě samou láskou sežral… 
BENIGNA: Tak odteď vám začíná půst… 
COSME: Pane bože, Benigno… 
 
Přeruší je hluk zvenku. Vstoupí JENARO s cedulí. 
 
JENARO: Neříkal jsem to, pane Cosme? Venku se tomu všichni vysmáli… 
 
Teď už vidíme druhou stranu cedule s nápisem: „ZA AMPÉRIUM PRO BOŽÍ SLÁVU“ A pod tím 
menším písmem: „Cosme Lopéz, všeobecný elektrikář.“ 
 
COSME: Cože? 
BENIGNA (jde ke dveřím): Jdeme domů, Jenaro. Pan Cosme se půjde navečeřet. 
JENARO: Navečeřet? (COSMEMU.) To snad ne, pane Cosme? Dneska přece taky dodržujete 
jediný chod? 
BENIGNA (hodí COSMEMU ranec prádla, ten ho chytí): Přesně tak, dneska jen jeden chod… a 
už vždycky tak. 
 
A odejde, JENARA odvede za ruku. Chlapec upustí ceduli, která spadne na zem. To vytrhne 
COSMEHO ze zmatenosti, chce ceduli zvednout. Zaraženě se na ni podívá, podívá se taky na 
ranec, který drží v rukou, a nakonec na dveře. Vypadá to, že chce něco říct, ale neví co. 
 
TMA 
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Prstýnek 
 
Elegantní, téměř přepychová ložnice. Je noc. Vejde MARGA a CARMINA, oběma je kolem 
třiceti, mají na sobě večerní šaty. 
 
MARGA (rozsvítí světlo): …Ale užila sis to, ne? 
CARMINA: Jasně. 
MARGA: Vážně? 
CARMINA: Ano, opravdu. 
MARGA (mluví o šatech): No tak, pomoz mi… (CARMINA jí je pomůže rozepnout.) Moc to 
nevypadalo, děvče… Tvářila ses… 
CARMINA: Nejsem na takové prostředí zvyklá, to víš. 
MARGA: A jak se ti líbila hudba? 
CARMINA: Moc hezká, úžasná… Jak se jmenoval ten zpěvák? 
MARGA: No přece Bonet de San Pedro. Kde to žiješ, prosím tě? (Brouká si, zatímco si 
rozpouští vlasy.) 
CARMINA: Jistě, moc pěkná. (Sundá si střevíce a podává je MARGO.) Na, tady máš ty botky. 
MARGA (ukazuje): Polož je tam. Netlačily tě? 
CARMINA: Ne. Ze začátku mi připadaly trochu těsné, ale pak už ne. 
MARGA: Samozřejmě, ani jsi je moc neošlapala… 
CARMINA: Co tím chceš říct? 
MARGA: Že jsi skoro netancovala. 
CARMINA: Chápej, Margo, v mojí situaci… 
MARGA: V jaké situaci, prosím tě? Hlouposti. Ty se teď musíš soustředit jenom na sebe. Jako 
to dělal on. (Když vidí CARMININU reakci, změní tón.) Promiň, Carmino. Nemyslela jsem to 
tak… 
CARMINA (mění téma): Mám ti ty šaty vrátit hned? (Chystá se svléci.) 
MARGA: Ne, dáš mi je zítra. Sluší ti, co? (Začne se odličovat.) 
CARMINA: Ano. (Dívá se do zrcadla.) 
MARGA: Máme pořád stejnou postavu. I když já mám teď o pár kilo víc… 
CARMINA: …a to ti jedině prospělo. Tvůj muž je do tebe blázen. 
MARGA: Ten? Ten je blázen do kdekoho. Přelétavý ptáček… 
CARMINA: Ale jdi ty! Celý večer s tebou cukroval… 
MARGA: To jen aby rozpálil toho potentáta.  
CARMINA: Pana Ripolla? 
MARGA: Jakého pana Ripolla! Celý večer ti kladl na srdce, ať mu říkáš Estebane, a ty pořád 
„pane Ripolle“ sem, „pane Ripolle“ tam… 
CARMINA: Ale vždyť ho vůbec neznám! A navíc, je to velitel… nevím čeho. 
MARGA: Zásobování, ano. Právě proto. 
CARMINA: Právě proto co? 
MARGA: Neříkal ti to Ramón? Měla jsi na něho být milá. 
CARMINA: Jistě, milá, to je přirozené… Byla jsem snad nepříjemná? 
MARGA: Ale, Carmino, nedělej hloupou. Být milá znamená… být milá, copak to nechápeš? 
CARMINA (po chvilce): Myslíš jako… tancovat s ním… jako jsi s ním tancovala ty? 
MARGA (podrážděně): Aspoň to! (Ticho. CARMINA si sundává náušnice, náhrdelník atd.) 
Chceš něco k pití? 
CARMINA: Ne, díky.  
MARGA: Já ano. Naleješ mi gin? (Ukáže.) Je tamhle. 
CARMINA: Ano, já vím. (Nalije jí, ale předtím ji vrátí šperky.) Na… a díky moc. 
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MARGA: Polož to sem. A neděkuj. Co je moje, je i tvoje. Jako dřív. 
CARMINA: Ne. (Jde k domácímu baru.) 
MARGA: Co ne? 
CARMINA: Ne jako dřív. Nic není jako dřív. 
Marga: Proč ne? 
CARMINA (po chvilce): Byla válka, Margo. To si nepamatuješ? 
MARGA: Válka skončila před třemi lety, Carmino. Válka skončila. Teď zase žijeme v míru. 
Nemůžeš zapomenout? 
CARMINA: Můžu zapomenout, ano. Doufám, že můžu. Ale nic není jako dřív. 
MARGA: Chci říct, že ty a já… 
CARMINA: Chceš to s ledem? 
MARGA (po chvilce): Ano, děkuju. (Carmina ji podá skleničku. Marga pije.) Chceš se napít? 
CARMINA: Dneska jsem už pila dost. Je mi trochu špatně… a jsem unavená. Jestli mě už 
nepotřebuješ, tak bych šla spát. 
MARGA: Ne, nepotřebuju. Ale… (Zasekne se.) 
CARMINA: Přijde Ramón hodně pozdě? 
MARGA: Nejspíš ano. 
CARMINA: Nevezl pana… Estebana do hotelu? 
Marga: Ano, ale v hotelu je Grilbar. 
CARMINA: Jaký grilbar? 
MARGA: Neslyšela jsi o Grilbaru v Ritzu? 
CARMINA: Ne. 
MARGA: Je to salonek na soukromé oslavy… a dělají se tam obchody. Ramón tomu místu 
vděčí za velkou část svého majetku. 
CARMINA: Nerozumím ti. 
MARGA (nalévá si další skleničku ginu): Ale sestřenko, ty jsi nevinnost sama! Žiješ s námi víc 
než rok a pořád jsi mimo. V dnešní době musíš být s takovými, jako je Esteban, zadobře, i 
když se mu potí ruce a má oplzlé řečičky. To on rozhoduje o přídělu bavlny pro továrnu, 
rozumíš? 
CARMINA: Myslím, že ano. 
MARGA: Je to starý falangista. Chápeš? … A k tomu všemu má bratra ve státní inspekci. 
Ramón mu vděčí za spoustu laskavostí… i když za ně dobře platí, to je pravda. A nejen 
penězi… 
CARMINA: Chápu. 
MARGA: A co bys chtěla? Dělají to tak všichni. A Ramón musel začít od nuly, vždyť víš. Když 
skončila válka, byli jsme na tom jako vy, neměli jsme nic. 
CARMINA: Ano, já vím. 
MARGA: Jistě, Ramón se neměl čeho bát… Opravdu jsi unavená? 
CARMINA: Ano, proč? 
MARGA: Strašně bych si teď přála, abys mi namasírovala krk… Vzpomínáš? 
CARMINA: Jak bych mohla zapomenout! 
MARGA: Nejspíš mě bolí z toho, jak jsem pořád zakláněla hlavu, když jsem tancovala s 
Estebanem… abych neměla pusu plnou jeho lupů! (Směje se.) Budeš tak hodná? 
CARMINA: Dobře, sedni si tady. (Marga se posadí. Carmina jí masíruje krk.) 
MARGA: Děkuju, sestřenko. Ty to umíš tak dobře… (Chvíli si pobrukuje tu samou písničku 
jako předtím.) Řekni mi jedno, Carmino, pořád si myslíš, že se jednoho dne vrátí? 
CARMINA (zarazí se): Kdo? Luis? 
MARGA: Ano. 
CARMINA (znovu začne masírovat): Jsem si jistá. 
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Marga: I když o něm nic nevíš? Ani kde je? Ani… jestli je naživu? 
CARMINA (odhodlaně): Je naživu. 
MARGA: A proč o sobě během těch let nedal vědět? (Ticho.) Řekni. Proč? 
CARMINA (přeruší ji): Nechme toho, Margo, prosím. 
MARGA: Takhle se nedá žít, pořád bláhově čekat. Luis utekl, jako spousta jiných, a tři roky 
jsou dost na to, aby dal o sobě vědět. Musíš se tomu postavit čelem, Carmino; zbav se iluzí a 
žij v přítomnosti s nohama na zemi, jako všichni. U nás ti nebude nic chybět, však víš, jsi pro 
mě víc než sestra… A Ramón tě má taky moc rád. Ale je pravda, že by ses nám mohla snažit 
víc přizpůsobit, našemu životu… dnešní době, sakra. A nechovat se pořád, jako… jako bys 
držela smutek. 
CARMINA: Nedržím smutek, Margo. 
MARGA: Víš, co tím myslím… (Vstane.) Nech už toho, spíš mi ubližuješ, než pomáháš. 
(Ohmatává si krk.) 
CARMINA: Promiň, nevnímala jsem, co dělám… (Pauza.) Chceš říct… že vás obtěžuju… 
MARGA: Jak tohle můžeš říct! Ani náhodou… (Ještě si nalije skleničku ginu.) Jde o to, že… 
Dneska večer například, co by ti udělalo, kdyby sis sundala prstýnek? 
CARMINA: Prstýnek? 
MARGA: Ano, je to hloupost, maličkost, ale… Ramón řekl Estebanovi, že jsi svobodná. Jak 
jinak by mu vysvětlil tvoji situaci? Ostatně civilní sňatek… za války… nežili jste spolu ani půl 
roku; a potom… Zkrátka připadá mi přehnané dělat ze sebe dokonalou manželku, když ve 
skutečnosti… 
CARMINA: Ve skutečnosti, co? 
MARGA: Však ty mi rozumíš. 
CARMINA: Ne, nerozumím ti. (Pauza.) Chceš říct, že naše svatba neplatí? Že je lepší celé 
moje manželství smazat, zamlčet ho? Zapřít Luise? To myslíš? … Zapřít náš společný život, 
proč jsme se dali dohromady… Sundat si prstýnek, schovat ho… Anebo možná ho roztavit a 
nechat si vytisknout minci s Francovým portrétem… nebo medailonek s pannou Marií 
Carmelskou? 
MARGA (nervózně): Nic z toho jsem neřekla. (Dlouhé ticho.) 
CARMINA (pohrává si s prstýnkem): Ano, bylo by to tak pro všechny nejlepší. O co se to já 
bláhová snažím, že ano? Některé věci je lepší pohřbít. V dnešní době… (Sundá si prstýnek a 
podívá se na ruku.) Koneckonců co na tom záleží, nosit ho, nebo ne? Ruka je pořád stejná… 
(Předstírá, že ji podává neviditelnému partnerovi.) „Jak se máte, Estebane? Bavil jste se včera 
v Grilbaru? Dneska si to užijeme lépe, však uvidíte…“ Je to tak správně, Margo? Tohle 
znamená být milá? Přizpůsobit se vám, dnešní době? 
MARGA (vztekle): Nech mě být! 
CARMINA (po chvíli mlčení, dívá se na prstýnek): V kolik hodin tě mám zítra probudit? (Ticho. 
Chystá se odejít.) Dobrou noc, Margo. Dobře se vyspi. (MARGA stále mlčí, nehýbe se. 
CARMINA chvilku čeká a nakonec odejde… váhá, jestli si nasadí prstýnek? MARGA nehybně 
sedí na místě.) 
 
TMA 
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Soukromí 
 
Stísněná vězeňská cela. Deset žen spí na zemi, každá na svém slamníku. Jedna z nich, TERESA, 
má neklidný spánek: převrací se a mumlá nesrozumitelná slova. Prudkým pohybem narazí do 
plechové nádoby. Zvuk probudí jinou ženu, NATI. Zvedne se a chvíli se dívá na spoluvězenkyni. 
Protáhne se. Je ztuhlá a je jí zima. Chce si znovu lehnout, ale rozmyslí si to a vstane. Stojí na 
místě a lehce se kymácí, objímá se rukama a s prázdným výrazem zírá do zdi. Náhle sebou 
trhne TERESA a posadí se, je stále rozrušená dozvukem noční můry. Chvíli jí trvá, než si 
uvědomí situaci. Nepodívá se na NATI, ptá se: 
 
TERESA: Kolik je hodin? 
NATI (drsně, výsměšně): Zastavily se mi hodinky. 
TERESA: Chci se zeptat… je ještě noc? 
NATI: Předpokládám. 
TERESA (všimne si, že je NATI na nohou): Nespala jsi? 
NATI: Dokud jsi mě nevzbudila, tak ano. 
TERESA: Já? Jak? 
NATI: To je jedno. 
TERESA: Zase jsem mluvila… ze spaní? 
NATI: Není to fuk? 
TERESA (po chvilce, tvrdě): Nelíbí se mi, že mě špehuješ.  
NATI: Kdo tě špehuje? To je směšné! Krom toho, že mě nenecháš vyspat… 
TERESA: Mohla jsi mě vzbudit. 
NATI: Ano, se snídaní a s novinami… 
TERESA (mumlá si pro sebe): Dokonce i sny mi kradeš… 
NATI: Kradu ti možná tak vši! Nezačínej s tím, nebo to dopadne špatně. (Vrátí se na slamník a 
uloží se ke spánku.) Tak schválně, jestli se budu moct teď chvilku vyspat, když ty jsi vzhůru… 
(Hledá polohu a pak klidně leží.) 
TERESA (chvilku se na ni tiše dívá): Ano, jasně, spi. A nenech se ničím rušit. Tobě je všechno 
jedno, že? Být tady… nebo na ulici. Když máš co jíst… Taková smířlivost… 
NATI (nehybně): Můžeš kurva zavřít zobák? 
 
Tereza ztichne. Namáhavě se postaví a mluví k divákům s neutrálním výrazem. 
 
TERESA: Bojím se spát. Mám tělo rozlámané od výprasků, a když se ukládám ke spánku, 
přepadají mě bolesti. Ale horší je to potom, když spím, tehdy se probouzejí, jedna po druhé, 
všechny černé hodiny posledních let a spojují se v jeden sen. Nějak tak musí vypadat peklo, 
jestli existuje, všechny hrůzy pohromadě v jednom nekonečném snu. Tři roky nočních můr, 
tisíc pekel prožitých mezi čtyřmi zdmi, těmito nebo podobnými. Přespříliš pro jednu ubohou 
učitelku; přespříliš dokonce i pro komunistickou učitelku. Mě i manžela soudili dvacátého 
prvního prosince tisíc devět set čtyřicet jedna za vojenskou vzpouru a obvinili nás z vraždy 
dona Pedra, místního faráře. Víc než dva roky jsme čekali na soud a během té doby nás 
čtyřikrát nebo pětkrát vyslýchali. Mě brali na místo, kde visely obušky a býkovce, a nutili mě 
vybrat si, čím mě mají zmlátit. Taky mě nutili chodit okolo stolu po čtyřech, zatímco mě 
všichni poháněli. Mám několik vychýlených žeber, vymknutá zápěstí a s páteří se mi stalo 
něco, co mě bolí čím dál víc. Odsoudili nás k smrti a mého muže zastřelili rok potom, teď je 
to šest měsíců. Nevím, kdy odvedou mě, ale doufám, že brzy. 
 
NATI se otočí na slamníku a vidí ji. Nadzvedne se. 
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NATI: Co tam děláš? 
TERESA: Nic. 
NATI: Děje se něco? (Poslouchá.) Odvádí lidi? 
TERESA (vyděšeně): Proč to říkáš? Víš něco? 
NATI: Jak bych mohla vědět? 
TERESA: Odpoledne jsi mluvila s Balbinou. Co ti říkala? 
NATI: Odpoledne? Kdy? 
TERESA: Jestli něco víš a neřekneš mi to, tak jsi fakt svině… 
NATI: Aha! V kapli? (Směje se.) Ty máš ale oči! A pak říkáš, že já špehuju tebe… Nic mi 
neříkala, ne. Já jsem jí přišla poprosit o tabák… (Pauza.) Nevěříš mi? 
TERESA: Tobě nevěřím nic. 
NATI: Měla jsem tě nechat žít ve strachu, za to, jak jsi ubohá; ale podívej… (Hledá pod 
slamníkem a vytáhne cigaretu.) Vidíš? (TERESA neodpoví. NATI vytáhne zápalku, zapálí si 
cigaretu a s obhroublou smyslností začne kouřit.) Nenabízím ti, protože vím, že se ti hnusí, 
jak si je opatřuju. Viď? No co, to je tvoje věc… Mně je jedno, že si ta ženská trochu sáhne. 
Vydržela jsem horší věci… a zadarmo. 
TERESA: Ty jsi toho hodně vydržela… 
NATI: Já jsem toho do prdele vydržela! Ty si ani neumíš představit, co to znamená vydržet! 
TERESA: Nekřič na mě! 
NATI: Tak mě nerozčiluj! 
 
Jedna ze spících žen silně zasyčí. Obě zmlknou. Chvíli jsou napjaté, nemluví. Poté se TERESA 
vydá ke slamníku a s námahou si lehne. NATI se dál podpírá o loket, kouří. 
 
(Do publika, s neutrálním výrazem.) Ne. Mě nikdy nemlátili. A na komisařství jsem byla 
jenom týden. Ale během toho týdne mě každou noc klátilo osm nebo devět policajtů, jeden 
po druhém. „Přece jsi anarchistka,“ říkali mi, „copak jste nechtěli volnou lásku?“ Vždycky mě 
vzali do nějakého skladu, svlékli mě do naha a přivázali mě k řetězu visícímu ze stropu. A 
zatímco mi dva drželi nohy, přicházeli ti ostatní, jeden po druhém. Ze začátku jsem se bouřila 
a řvala jak zvíře, než jsem pochopila, že je to ještě víc rajcuje, a tak jsem dělala mrtvého 
brouka. Ale jim to bylo jedno. Když jsem pak byla ve vězení před soudním řízením, zjistila 
jsem, že jsem těhotná, a chtěla jsem potratit. Několikrát jsem to zkusila, ale jenom jsem si 
ublížila. Tak jsem se rozhodla počkat, až se dítě narodí. Dozorkyně mi říkaly, ať si nedělám 
starosti, že si ho hned odnesou jeptišky, které se o ně v sirotčinci postarají. Proto jsem ho při 
první příležitosti, jakmile mě s ním poprvé nechali samotnou, poslala na onen svět. Byl 
slaboučký a měl rybí obličej s vykulenýma očima. Nestálo mě to žádné úsilí, jenom jsem mu 
trochu zakroutila krkem, on si toho ani nevšimnul. Nikdo se tomu nedivil, protože tam 
umíralo hodně malých dětí, hladem nebo špatným zacházením. Funkcionářky je sbíraly a po 
kupách je házely do záchodů, a matky musely hlídat, aby tělíčka nesežraly krysy. Já jsem nad 
ním ani tu stráž nedržela.  
 
TERESA se na slamníku převalí. 
 
TERESA: Nati… (NATI neodpovídá.) Nati, prosím tě… 
NATI (otočí se na ni): Co chceš? 
TERESA: Mám strach. (Ticho.) Ty nemáš strach? 
NATI: Ne. 
TERESA: Nepřemýšlíš ani nad tím, že tě můžou kdykoli odvést? I dneska v noci… 
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NATI: Ano. 
TERESA: A ty se toho nebojíš? 
NATI: Ne. V noci ne. Já mám strach ve dne. 
TERESA: Proč? 
NATI: Co já vím? Vždycky jsem to tak měla, od malička. V noci jsem nikdy nemívala strach. 
Oproti tomu za dne… 
TERESA (zaraženě, skoro se směje): Ty to nemáš v hlavě v pořádku… 
NATI: Co je na tom zvláštního? Když se nad tím zamyslíš, něco zlého se ti může přihodit ve 
dne jako v noci. Všechno je to špína. 
TERESA: Jo, ale… ten pocit. 
NATI (rozhodně): Všechno je to špína. (Ticho.) Víš co? (TERESA neodpovídá, pohroužená do 
sebe.) Tereso… 
TERESA (reaguje): Co? 
NATI: Víš co? Předtím, když jsi mluvila ze spaní, říkala jsi… 
TERESA: Špehovala jsi mě! 
NATI: Přestaň s tím špehováním! Co jsem měla dělat? Zacpat si uši? 
TERESA: Mohla jsi mě vzbudit! 
NATI: Můžeš přestat křičet? Nic jsem se nedozvěděla, slyšíš mě? (Změní tón.) A krom toho… 
Bojíš se, že bych se dozvěděla, že…? Že co? Máš… nějaký černý vroubek z minulosti? Nějaké 
udání? Nějakou… zradu? 
TERESA: To říká ta pravá! Ta, co prodává tělo i duši! … Ne, Nati, toho se to netýká. Je to něco, 
čemu ty nerozumíš… 
NATI: Probudila se v ní paní učitelka! 
TERESA: Soukromí, Nati. Víš, co to je? Tady jedna druhé čmucháme k zadku od rána do 
večera… a nejvíc v noci, když spíme na hromadě jak zvířata a chodíme jako stádo z místa na 
místo, pracovat, jíst, kadit… Mít tak aspoň svůj malý koutek, kterého se ostatní nemůžou 
dotknout, ani ho vidět, ani slyšet… Sny, ať jsou sebehroznější. Něco osobního, ano… a je 
vtipné, že to říkám zrovna já. Osobního. Chápeš to? 
NATI: To s tím zadkem na mě neplatí, myju si ho každý den… (Změní tón.) Ne, nechápu to. 
Jsem smířená s tím, že tady celá, pokud možno, vydržím všechno, co bude nutné. Třeba 
mezitím přijde milost… 
TERESA: Milost… 
NATI: I nad ní se ofrňuješ? Protože víš, co jsi říkala ze spaní? 
TERESA: Je mi to jedno. 
NATI: Je ti to jedno, jo? Ale měla bys to vědět! 
TERESA: Povídám ti, mlč! 
NATI: Bylo ti rozumět jen tohle, jen tohle: „Omlouvám se.“ Chápeš? „Omlouvám se, 
omlouvám se, omlouvám se…“ To jsi říkala. 
TERESA (po chvíli, slabě): Neměla jsi mi to říkat. (Ticho.) Neměla jsi to slyšet. Co jsi tím 
získala? (Ticho.) Řekni, co jsi získala? 
NATI: To bylo tvoje soukromí, že? Tak tady ho máš. Nerada si nechávám cizí věci. Nejsem 
zlodějka. 
 
Slyšíme hluk otevírajících se a zavírajících se dveří a přibližujících se kroků několika osob. Obě 
ženy se na sebe podívají, obě nehybné a stejně znepokojené. 
 
TMA 
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Semknuté řady 
 
Interiér vypadá jako rozlehlé opuštěné skladiště uprostřed polí. Venku lije jako z konve, 
dovnitř proniká nezřetelné světlo, v němž se rýsují neurčité tvary a velikosti. Malá dvířka na 
straně v popředí. Vzadu nepropustné šero. Přibližují se mladistvé hlasy: - Tudy! - 
Neuklouzněte! - Počkejte na mě! - Pospěšte si! - Nestrkej do mě! - Tady jsou dveře! - Jsou 
zavřené! - Ne, podívej, jdou otevřít. - Rychle, prosím, jsem úplně promočená. - A co my 
ostatní? - Co se děje? - Už to skoro je. - Pomoz mi… Dveře se prudce otevřou a dovnitř 
vpadne skupina chlapců a dívek mezi patnácti a dvaceti lety, na sobě uniformy frankistické 
mládeže Frente de Juventudes. Jsou promoklí, ale nadšení a v dobré náladě. 
 
JAIME (strčí do dveří): A je to! 
ANTONIO: Konečně! 
REMEDIOS: Ještěže tak… 
CELIA: Už bylo na čase… 
JAIME: Kupředu! 
ANTONIO: Pozor na hřebíky. 
BERTA: Jsme zachráněni! 
PILAR: Ještě se neraduj… 
 
Vstupují překotně, suší si vlasy a oblečení. Často mluví jeden přes druhého. 
 
ANTONIO: Aspoň jsme pod střechou. 
REMEDIOS: To je ale liják! 
DAMIÁN: Nechybělo moc a utopili jsme se. 
ELOY: Když Bůh zavře dveře, jinde otevře okno. 
CELIA: Ach jo, jsem celá od bláta! 
DAMIÁN: Jsme všichni? 
PILAR: Jo, myslím, že jo… 
BERTA: Ne! Martín tu není. 
ELOY: Šel za mnou. 
JAIME: Ten asi někde loví žáby… 
REMEDIOS: Nebo se utopil v louži… 
ELOY (křičí ze dveří): Martíne! Martíne! 
DAMIÁN (CELII): Co je ti? Ublížila sis? 
CELIA: Nejspíš jsem si vyvrtla kotník… 
DAMIÁN: Ukaž… 
CELIA: Ne, nic to není… 
REMEDIOS (o prostoru): Co to je za místo? 
PILAR: Nevím. Zvenku to vypadalo jako nějaká továrna. 
REMEDIOS: Uprostřed polí? 
PILAR: Nebo dílna. 
JAIME: Nebo sklad. 
ANTONIO: Čeho? 
CELIA: Já bych řekla, že je to poustevna. 
ELOY (ve dveřích): Tady jde! Martíne! Tady jsme! 
JAIME: To ne… Bude to vojenský sklad. Vojenské správy nebo něčeho takového. Opuštěný, 
samozřejmě… 
DAMIÁN: Schválně, jestli najdeme zásoby! 
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BERTA: A ty naše? Kdo vzal jídlo? 
REMEDIOS: To je pravda! Zůstalo u pramene! 
ELOY: Ne! Nese to Martín! Proto se vracel! 
ANTONIO: Výborně! Tomu říkám velitel! 
VŠICHNI (u dveří): Ať žije Martín! Hurá! Je to hrdina! Náš zachránce! Hurá! Náš hrdina! 
Bravo! 
MARTÍN (vchází s velkým košem): Váš nákladní mezek! Stateční falangisté! Spadne pár 
kapek… a všichni zdrháte! Poserové! 
CELIA: Prý pár kapek. 
PILAR: Vždyť to tam vypadá jako konec světa! 
ANTONIO: A na poli, když se blýská… 
MARTÍN: Říkám, poserové. Až se vrátíme do tábora, uvidíte, jak se nám budou posmívat… 
BERTA: Prosím tě, podívej, jak jsi promočený… 
JAIME (jízlivě): To je propocený, vždyť spadlo jen pár kapek, že? … 
DAMIÁN: Co takhle rozdělat oheň? Abychom uschli. Je tady dřevo…  
REMEDIOS: Dobrý nápad. A trochu se ohřáli. 
CELIA: Jo, protože já jsem úplně promrzlá. 
ELOY: Tak proč si něco nesvlečeš? Aby se ti to usušilo… 
CELIA: Sprosťáku! 
ELOY: Ale no tak, ať se nenachladíš… 
CELIA: Jasně, jasně… Ty jsi prostě čuně. 
DAMIÁN (který sesbíral dříví): Podívejte na tu bednu… Je na ní něco německy. 
JAIME: Ukaž, no jo… Máš pravdu, lehká výzbroj… Vždyť jsem to říkal. Tohle musel být za 
války sklad. 
DAMIÁN: Německá výzbroj… (Salutuje s nataženou paží.) Heil Hitler! (Všichni opětují 
pozdrav.) 
ANTONIO: Dokážete si představit, že bychom tady našli zbraně? (Někteří chlapci začnou 
vzrušeně hledat.) 
REMEDIOS: Nechte zbraně zbraněmi a zapalte ten oheň. 
MARTÍN: Souhlas. A pojďme se najíst, mám hlad. (Ostatní souhlasí.) 
PILAR: Myslíte, že tady zůstaneme dlouho? Já musím být v osm doma. 
MARTÍN: Dokud nepřestane pršet.  
PILAR: A budeme jíst tady, v takovém svinčíku? 
MARTÍN: Jestli je ti z toho zle, tak nejez. 
ANTONIO (PILAR): A svou porci dáš mně. 
CELIA (na předscéně): Tady ta část vypadá čistší. 
BERTA: A dá se tu trochu poklidit. Jdeme na to, holky? (Některé jí pomáhají.) 
ANTONIO (JAIMEMU): Takovými zbraněmi tvůj brácha určitě zabíjí Rusáky… 
JAIME: Určitě… (Drží kus dřeva jako samopal.) Chcípněte, bolševici! Vzdejte se Modré divizi! 
Ta-ta-ta-ta-ta-ta-ta-ta-ta-ta…! 
 
ANTONIO a DAMIÁN předstírají, že je zasáhla kulka. 
 
BERTA: Můžete se uklidnit? Tohle místo se mi vůbec nelíbí… 
CELIA: Proč? 
BERTA: Nevím. Mně to připomíná poustevnu… nebo kapli u… 
ELOY: U hřbitova? Mám dojem, že jsem tam vzadu viděl pár cypřišů… 
REMEDIOS: Buď zticha, ty troubo! Nezačínej s těmi svými šibeničními vtípky. 
ELOY (zpívá a tancuje): Hrobka-hrobka-hrobka! Hrobka-hrobka-hrobka! 
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Někteří chlapci se k němu se smíchem připojí. 
 
BERTA: Dost už, vy neznabozi! O mrtvých se nežertuje. 
CELIA: Viděli jste strop? Je klenutý. 
DAMIÁN: Ale jsou v něm okna. Podívej… (Ukazuje.) 
PILAR: A na co jsou tam ty háky? 
JAIME: Možná aby se tam daly pověsit lampy. 
ANTONIO: Nebo mrtvoly, že jo, Eloyi? Aby se usušily… (Smích.) 
ELOY: Přesně, jako šunky. (Další smích.) 
PILAR: Hovada, jste horší než zvířata! 
MARTÍN: Má někdo zápalky? Ty moje jsou mokré a nechtějí chytnout. 
DAMIÁN: Já mám zapalovač… ale mohlo se s ním stát to samé… (Podá mu jej.) 
MARTÍN: Uvidíme, dej to sem… (Zkouší škrtnout, neúspěšně.) 
REMEDIOS: Jestli souhlasíte, začneme připravovat sendviče. 
CELIA: Já ti pomůžu. 
ELOY: A já nakrájím chleba… svým nožem z Albacete! (Otevře velký kapesní nůž.) 
REMEDIOS: No ne, ty jsi ale divoch! Proč máš u sebe takovou kudlu? 
ELOY: V horách nikdy nevíš… 
BERTA: To říkáš kvůli partyzánům? No tak, říkáš to kvůli…? 
ELOY: Jeden nikdy neví. 
BERTA: Tady žádní nejsou, jsem si jistá. Loni je všechny pochytali. 
CELIA: Je pravda, že máme bagetu? 
JAIME: Pravda pravdoucí. Mám ji v batohu. 
ANTONIO: Kamarád si žije! 
DAMIÁN: Jako by měl přídělovou knížku první kategorie. 
JAIME: Poslaly mi ji tety… (DAMIÁNOVI.) Ale ty moc nemluv, tvůj táta přece… 
MARTÍN (vzdává se): No nic, nechytá to. Budeme muset počkat, než uschneme. 
CELIA: A jak se zahřejeme? 
MARTÍN: No jak asi… pěkně se přitulíme. 
CELIA: Už zase! Sprosťáci… 
MARTÍN: Ty jsi hrozně podezřívavá. Já mám partnerku tady… (Vytáhne měch vína.) Chce 
někdo okoštovat? Nejsem žárlivý… 
DAMIÁN: Jasně, chlape… Mně se tvoje holka vždycky líbila. Pošli mi ji. 
JAIME: A pak mně. 
MARTÍN: Ale já ji odšpuntuju… (Pije.) 
BERTA: Buďte chvilku zticha. (Poslouchá.) Mám dojem, že jsou tady krysy… 
PILAR: Krysy? Panebože! 
REMEDIOS: Já se vracím do města! Radši promoknu! 
 
Některé dívky jdou vyděšeně ke dveřím. 
 
ELOY: Klid, klid… Třeba to jsou králíci. 
ANTONIO: Nebo veliké vši, že jo, Eloyi? 
JAIME: Kde jsi to zaslechla? 
BERTA (ukazuje dozadu): Támhle. Děsivé, co? 
PILAR: Však já jsem říkala, že tohle místo, všechna ta špína… 
CELIA: Já se jich nebojím. V mojí čtvrti běhají po ulicích za bílého dne. 
MARTÍN: Tak to v mojí ne, protože tam by je pochytali, uvařili a snědli. 
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REMEDIOS: Odporné! Já se z vás pozvracím! 
JAIME: Ticho! (Poslouchá.) Berta má pravdu, je to slyšet odtamtud… 
ELOY: Vytáhnu nůž, co myslíš, Jaime? 
DAMIÁN: Proč je nenecháte být? Koneckonců k nim domů jsme vtrhli my. Měli bychom na 
ně být hodní, ne? 
ANTONIO: To jsi řekl dobře, Damiáne. V klidu se najíme a pak odejdeme jako páni, jim 
necháme zbytky. 
PILAR: Jasně… vy jste samý žert a vtip. Ale až se tu nějaká objeví, tak mě z toho klepne. 
REMEDIOS: Já už mám nervy teď… 
MARTÍN (nabízí víno): Dej si, Reme, to tě zklidní. 
DAMIÁN: Co děláš…! Já jsem na řadě. 
MARTÍN: Dámy mají přednost. 
JAIME (hází polínka do rohu, který mu ukázala BERTA): Do háje s krysami! Pojďme si sníst 
sendviče, už jsou určitě tři pryč. 
DAMIÁN (dívá se na hodinky): Půl čtvrté. 
ELOY: Ty jo, ty teda jsou! 
DAMIÁN: Co je? Závidíš? 
ELOY: Ne, člověče… Obdivuju. Ukaž, ukaž… (Prohlíží si je.) 
DAMIÁN: Ze Švýcarska. 
JAIME: Tam je hodně židů. 
ANTONIO: To je pravda, překupníků a kapitalistů. Můj táta říká, že… 
 
Přeruší ho BERTIN výkřik, který všechny poleká. Podívají se, kam dívka ukazuje, a spatří 
lidskou siluetu, která se vynořila z míst, kam JAIME házel polínka. Vypadá jako žebrák nebo 
vandrák, je nuzně oblečený, zmateně třímá kus dřeva. Dívčí výkřiky. 
 
MARTÍN: Co to k čertu…? 
PILAR: Pomoc, pomoc! 
ANTONIO: Uklidni se, Pilar! 
JAIME: Kdo… kdo jste? Co tady děláte? 
 
MUŽ neodpovídá. Udiveně sleduje skupinku. 
 
MARTÍN: No tak, odpovězte! Kdo jste? 
ANTONIO (potichu): Pozor, Martíne, má hůl… 
BERTA (šeptá): Schovával se… špehoval nás celou dobu… 
MARTÍN: Co se děje? Proč neodpovídá? 
JAIME: Neslyšíte mě? Co tady děláte? 
 
MUŽ se ohne a hledá něco na zemi. 
 
MARTÍN: Bacha na to, co chcete udělat, příteli! Eloyi, nůž! 
ELOY (velmi nervózní): Ano, nůž… (Hledá jej.) Kam jsem ho dal? Před chvílí jsem ho měl v… 
 
MUŽ se napřímí, v jedné ruce má starý klobouk a v druhé kus dřeva. Nasadí si klobouk, 
smekne ho, poníženě se ukloní a opět si ho nasadí. Ve tváři má zvláštní úsměv. 
 
DAMIÁN: Vynechte ty zdvořilosti a laskavě… 
MARTÍN: Oznamuji vám, že jsme oddíl Frente de Juventudes. Ne abyste prováděl hlouposti. 
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JAIME (potichu): Dávejte pozor, třeba jich je víc… 
 
Skupina je stále neklidnější, obhlíží celý prostor. MUŽ si ukáže na ústa a na uši, zavrtí hlavou a 
vydá tlumené hrdelní zvuky. 
 
MARTÍN: Co chce říct? Že nás neslyší? 
ANTONIO: Chce nám říct, že… že je hluchý? Je to tak? 
CELIA: A němý? Je hluchoněmý? 
 
MUŽ znovu obřadně pozdraví. 
 
ELOY (našel svůj nůž): Tady je! 
MARTÍN: Nedělejte hloupého a odpovězte, kdo jste? 
JAIME: Proč se tady ukrýváte? 
ANTONIO: Schoval jste se tady, nemám pravdu? 
 
MUŽ zvedne hůl. Celá skupina se lekne. 
 
REMEDIOS: Pozor! Ohrožuje nás! Ohrožuje nás? 
 
MUŽ ukáže do zadní části a hodí hůl na zem. 
 
BERTA: Chce říct, že jsme na něj házeli dříví. 
 
MUŽ ukáže na zem a předvádí, že spí. 
 
MARTÍN: Že spal a my jsme ho vzbudili? Je to tak? Že jsme ho trefili polínky? 
PILAR (šeptá): Nevěřte mu. Podle toho, jak vypadá… A jestli žije tady… 
ELOY: To je pravda. Vypadá… 
ANTONIO: Jo, jako zloděj? 
PILAR: Ano, nebo kriminálník. 
BERTA: Nebo hůř… Partyzán… 
DAMIÁN (ostatním): Je pravda, že je hluchoněmý? 
JAIME: Co my víme… Třeba to jenom dělá, abychom mu důvěřovali. 
REMEDIOS: Bůhví, co je zač. S takovým vzhledem… 
ELOY: A pokud žije tady… 
CELIA: No, podle mě nevypadá nebezpečně. 
ANTONIO: Pusťte mě. (Udělá pár kroků k němu, křičí a gestikuluje.) Vy tady žijete? Tohle je 
váš domov? 
 
Muž naznačuje, že nerozumí. 
 
DAMIÁN: Jak by mohl být tohle jeho domov? Hned je vidět, že se sem vloupal… nenásilně. 
ANTONIO (Damiánovi): Chci říct… jestli tady normálně bydlí. 
CELIA (ukazuje do rohu): Tam má… něco jako úkryt. 
BERTA: Jo, svoje doupě.  
JAIME (na MUŽE, nahlas): Jestli neodpovíte, zavoláme četníky! 
MARTÍN: Co říkáš? 
JAIME: Slyšíte? Četníky! 
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MARTÍN: Na to stačíme sami… 
 
MUŽ se hloupě usměje. 
 
DAMIÁN: Nevidíš, že je hluchý? 
CELIA: Mlč, musíme si to ověřit. Že jo, Jaime? 
MARTÍN: Fajn, nereaguje. 
JAIME: Vypadá to, že ne… 
PILAR: Ale taky by mohl předstírat… 
MARTÍN: Co? Hlupáka? 
PILAR: Jednou mi ukradla kabelku ženská, co dělala, že kulhá. A pak utekla jako… 
 
MUŽ vydá neartikulovaný zvuk a uteče do svého úkrytu v koutě. 
 
BERTA (polekaně): Hele, podívejte! Jde do úkrytu! Třeba tam má zbraň… 
ANTONIO: Poslouchejte! Kam jdete? Bacha na to, co udělá! 
ELOY: Mám nůž! 
JAIME: Dej mi ho! 
ELOY: Tobě? Proč? 
JAIME: Dej mi ho! (Sebere mu ho.) 
CELIA: No tak, co je vám? Vždyť nic neudělal. Jenom odešel… 
MARTÍN (bere klacek ze země): Nenechme se rozhodit. Buďme ve střehu, ale v klidu… 
 
Ostatní udělají to samé. REMEDIOS, PILAR a BERTA se přiblíží ke dveřím. 
 
REMEDIOS: A co když není sám? 
PILAR: Co tím chceš říct? 
REMEDIOS: Co když se tam schovávají ještě další… 
BERTA (která pootevřela dveře): Prší ještě víc než předtím… 
DAMIÁN: Je mi fuk, jestli je hluchý nebo ne. Bydlí tady a vypadá příšerně, to něčím smrdí. 
Takový chlápek… 
ELOY: Máš pravdu. Určitě to není slušný člověk. 
PILAR (BERTĚ): Řekni svému bratranci, ať se tam tolik nepřibližuje. 
BERTA: Vždyť ho znáš, vždycky v první linii… Martíne! 
MARTÍN: Co? 
BERTA: Co kdybychom se vrátili do tábora? Všichni, i když zmokneme… 
JAIME: Co tím myslíš? Že kvůli němu utečeme? (Ostatním.) Co, pánové? 
MARTÍN: Jsi hloupá, Berto. V našem oddílu nejsou žádní zbabělci. 
ANTONIO: My nikdy necouvneme.  
REMEDIOS: Nikomu o tom neřekneme. Takhle… si zkazíme výlet. 
 
Z úkrytu se ozve pronikavý zvuk, který všechny poleká, nato se objeví MUŽ, který fouká do 
staré trubky. Ačkoli to vypadá, že chce zahrát nějakou melodii – možná nějakou vojenskou 

znělku −  výsledek je hrůzostrašný. Vyděšená mládež reaguje různými výkřiky a nadávkami. 
MUŽ se na chvíli přestane snažit, s úsměvem se pokloní a smekne klobouk, znovu se pustí do 
hry v cirkusovém stylu. Teď již rozumíme některým vzrušeným větám dívek a mladíků. 
 
ANTONIO: … Přestaňte, vám říkám! Zbláznil jste se, nebo co? 
JAIME: Vysmíváte se nám, co? 
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PILAR (zacpává si uši): Buďte zticha, buďte zticha! Už to nevydržím! 
BERTA: Dost! To je příšerné! 
CELIA: Přestaňte už konečně! 
REMEDIOS: Pojďme odsud! To je hrůza! 
ELOY: Je to signál! Dává znamení svým lidem! 
JAIME: Co tím chceš říct?  
ANTONIO: Jo, tak je to! Volání! Volá své lidi! 
CELIA: Jaké lidi?  
MARTÍN: Dost už! Slyšíte mě? Nařizuji vám přestat! 
JAIME: Jestli nepřestanete, budete toho litovat! (Výhrůžně se přiblíží k MUŽI následován 
ostatními.) 
ELOY: Ano! Přijdou lidi z jeho bandy! Je to signál! Buďte zticha! 
DAMIÁN: Myslíme to vážně, velmi vážně! Buďte už konečně zticha! 
MIGUEL: Všichni ke mně a semknout řady! 
 
Jakmile zmlkne hudba, prudce se změní světlo, pak pokračuje němý děj s pantomimickou 
hrou na trubku. Pětice chlapců, vyzbrojených klacky, železnými tyčemi a nožem, se pomalu 
přibližuje k MUŽI. Na jedné straně předscény stojí zády ke zbytku jeviště čtveřice dívek, se 
zvláštním a nečekaným klidem zpívají litanii. 
 
REMEDIOS: Od světových nebezpečí osvoboď nás, Pane. 
PILAR: Od hrozby zla osvoboď nás, Pane. 
BERTA: Od našeho věčného nepřítele osvoboď nás, Pane. 
CELIA: Od všech, co narušují mír, osvoboď nás, Pane.  
BERTA: Od všech, co volají po pomstě, osvoboď nás, Pane.  
PILAR: Od říše stínů osvoboď nás, Pane. 
REMEDIOS: Od všech nepřizpůsobivých osvoboď nás, Pane. 
CELIA: Od vrcholů a propastí osvoboď nás, Pane. 
REMEDIOS: Od těch, co se bojí spravedlnosti, osvoboď nás, Pane. 
BERTA: Od těch, co tě neuznávají, osvoboď nás, Pane. 
PILAR: Od všech vzbouřenců osvoboď nás, Pane. 
CELIA: Od těch, co neznají tvé jméno, osvoboď nás, Pane.  
REMEDIOS: Od těch, kdo mají pouze jméno, osvoboď nás, Pane. 
BERTA: Od těch, co neznají ani své jméno, osvoboď nás, Pane. 
PILAR: Od těch, co nemají jméno, osvoboď nás, Pane. 
 
Litanie přerostla v extázi. 
 
CELIA: Od poražených osvoboď nás, Pane. 
PILAR: Od utečenců osvoboď nás, Pane. 
BERTA: Od zastřelených osvoboď nás, Pane. 
REMEDIOS: Od ponížených osvoboď nás, Pane 
CELIA: Od uvězněných osvoboď nás, Pane. 
PILAR: Od srpu a kladiva osvoboď nás, Pane. 
BERTA: Od nenávisti a myšlenky osvoboď nás, Pane. 
REMEDIOS: Od míru a slova osvoboď nás, Pane.  
CELIA: Od skutečnosti a touhy osvoboď nás, Pane.  
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Zatímco dívky zpívaly litanii, chlapci došli až k MUŽI – který stále pantomimicky hraje na 
trubku – v tu chvíli se na něj snese déšť ran a bodání. MUŽ se zhroutí s trubkou stále 
přitisknutou k ústům, zatímco si chlapci dále vylévají zlost na ležícím těle. Když mu konečně 
vytrhnou trubku a pozdvihnou ji jako trofej, světlo se promění a zároveň s tím se na celé kolo 
rozezní první věta Bachova „Magnificat“, která přehluší litanii dívek. 
 
TMA 
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Krtek 
 
Pokojík ve venkovském příbytku. Skromné vybavení. Mezi nábytkem jedna truhla. Nepořádek. 
Noc. Muž se obléká. Když si obouvá boty, ochromí jej skřípot otevírajících se a zavírajících se 
dveří. Kroky. Chystá se utéct, ale zarazí se. 
 
MIGUEL (mluví šeptem k jediným dveřím pokoje): Julie? (Vchází žena a sundává si čepec.) 
JULIA: Co tady děláš? 
MIGUEL: Ublížili ti? 
JULIA: Jak tě napadlo vylézt? Mohli se vrátit dřív, než mě pustili. 
MIGUEL: Už jsem to nemohl vydržet… Co ti dělali tentokrát? Že jsi tam byla tak dlouho? 
JULIA: Něco tuší. (O nepořádku v pokoji.) Podívej, jak to tu nechali… (Začne uklízet.) Dole je 
to ještě horší. I dvůr převrátili vzhůru nohama. Jako by tě cítili… 
MIGUEL: Myslíš, že švagrová…? 
JULIA: Ta? Ta necekne. A taky to neví jistě… (Vidí boty. Polekaně.) Na co to máš? (Muž 
neodpovídá.) Proč ses obouval? (Zase neodpovídá.) Chceš mi říct…? 
MIGUEL (zprudka): Už nemůžu, Julie! 
JULIA: Nekřič tolik. Co nemůžeš…?  
MIGUEL: Tohle, tenhle život. Už to nevydržím. Půjdu se nahlásit. 
JULIA: Ty ses zbláznil! Chceš nahlásit sám sebe? 
MIGUEL: Zešílím, když tady zůstanu. A ty… Co ti udělali tentokrát? 
JULIA (lže): Nic… nic zvláštního. Ale uvědomuješ si, co udělají tobě, když se jim vydáš? 
MIGUEL: Je mi to jedno. 
JULIA: Jedno? Nevíš snad, co udělali s Martínem a s tvým bratrancem a s Caňou…? 
MIGUEL: Ti se provinili a za to museli zaplatit… za krvavá provinění. Ale já jsem nic neudělal. 
Z čeho mě můžou obvinit? 
JULIA: A co udělal Honorio, co? A co udělal učitel Gonzalo? (Muž neodpovídá. Změněným 
hlasem.) Musíš mít hlad, vždyť jsi od poledne nejedl. (Vyjde. Muž chce něco říct. Zarazí se. 
Vezme boty a prohlíží si je.) 
MIGUEL (potichu): Odejdu do hor… (Zvýší hlas.) Slyšíš mě? Odejdu do hor. 
JULIA (uvnitř): Nekřič. (Vejde a nese misku polévky a lžíci.) Je studená… Co říkáš o horách? 
MIGUEL (při jídle): Říkám, že pokud se nevydám, radši se schovám v horách než tady. Hory 
jsou obrovské… a znám je jako své boty. 
JULIA: A kde si myslíš, že chodí četníci, když nejsou zrovna tady? Ve dne v noci je 
prohledávají křížem krážem. A spočítej si všechny, co za ta léta chytili. (Vezme boty.)  
MIGUEL: A ty si myslíš, že mě tady nenajdou? Tím to bude horší, chytí mě jako králíka nebo 
jako nějakou krysu… 
JULIA: Když tě nenašli za devět let… 
MIGUEL: Devět let… 
JULIA: Ano. A že se snažili. Jednoho dne je to přestane bavit… nebo zapomenou. 
MIGUEL: Ti nezapomenou, kdepak… A i kdyby, co budeme dělat? Žít takhle dalších devět 
nebo deset, nebo patnáct let? 
JULIA: Kolik bude třeba! 
MIGUEL: Ne, Julie. Já už to nevydržím… Ani ty ne. (JULIE chce odejít s botami.) Kam jdeš? 
JULIA: Přinesu ještě něco k jídlu… 
MIGUEL (o botách, přísně): Neodnášej je. 
JULIA (potlačuje nutkání zvýšit hlas): Nikam nepůjdeš, Migueli. Nenechám tě odejít. Nechat 
se zabít po tolika letech, po tom všem, co… Copak já nic neznamenám? Čím jsem si musela 
projít, abych tě mohla schovávat, co by mi udělali, kdyby tě tu dopadli… To se nepočítá. Ty se 
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rozhodneš a oznámíš „už to nevydržím“. Tečka. Myslíš si, že tím něco vyřešíš, že tím ukončíš 
všechno to dlouhé trápení… Ale nevíš nic. Vůbec nic. Jim nestačí tě zavřít nebo zastřelit… Ne, 
to je pro ně málo. Budou chtít náhradu za ten ztracený čas, co tě hledali, za jed, co se jim 
nahromadil v žilách… budou si to chtít vybrat ve vlastní měně. Po svém… (Schoulí se. Muž 
k ní polekaně přistoupí.) 
MIGUEL: Co je ti? Co ti udělali tentokrát? (Lehce s ní zatřese. Boty spadnou na zem.) Řekni 
mi, co ti…! 
JULIA: Nekřič! (Ukáže mu ňadro.) Podívej na ty rány… (Šíji.) A tady… (Ucho.) A náušnice, utrhli 
mi ji… 
MIGUEL (vzteky bez sebe se vrhne ke dveřím): Hajzlové! Svině! 
JULIA (zadrží ho): Migueli! (Muž se na prahu zastaví. V dálce je slyšet drncání vozu. Oba 
poslouchají.) To je Luciano, jede na pole… Svítá. 
 
Dlouhé ticho. Muž se opírá o veřeje a hlasitě dýchá. Ona si uhladí halenku a vlasy. Potom 
zhasne petrolejku, protože do pokoje už vniká světlo. 
 
MIGUEL (slabě šeptá): Už nemůžu… 
JULIA (vychází): Adéla tu bude cobydup. Včera mi říkala, že přijde pro košíky brzo… (Vrátí se 
s nočníkem, který podá muži.) Pospěš si. (On si ho vezme a mechanicky močí, zatímco ona 
sklízí polévkovou misku položenou na truhle.) Chceš ještě něco k jídlu? (Muž zavrtí hlavou. 
Ona počká, až domočí, a potom misku a nočník odnese.)  
MIGUEL (sundává si kabát): Co ti řekli? 
JULIA (přináší lavór a ručník, které drží, zatímco on si myje ruce a obličej): Myslí si, že se 
schováváš s ostatními v horách a že se tady čas od času objevíš. Včera se prý v horách střílelo 
a zabili dva četníky… Jeden desátník tě prý mezi chlapy viděl střílet. 
MIGUEL (šeptá): Tak to tak asi muselo být…  
JULIA: Co tím chceš říct? (On neodpovídá.) Tři ze skupiny zabili v horách a další tři zraněné 
přivezli a budou je vyslýchat. (Ticho. Muž se domyl. Ona odnáší lavór a ručník.) 
MIGUEL (sundá si košili): Přemýšlel jsem, že bych tu skrýš zvětšil. Bolí mě čím dál víc nohy, 
jak je mám pořád skrčené. A když ty teď pojedeš sbírat olivy, tak dlouho tam… 
JULIA (vchází): Dobrý nápad. Zítra začneme. (Pomáhá mu odsunout truhlu.) 
MIGUEL: Taky bych ji zvýšil, abych tam měl víc vzduchu a trochu světla. 
JULIA: Samozřejmě.  
MIGUEL (promne si oči): Mám dojem, že ztrácím zrak. 
JULIA (uklízí kabát a košili): Pospěš si. 
MIGUEL (leze za truhlu): Nepůjdeš spát ani na chvilku? 
JULIA: Zdřímnu si odpoledne. 
MIGUEL: Běž k lékaři, ať vidí, co ti udělali. A ať ti na to něco dá. 
JULIA: Ano, šup, už zalez. 
MIGUEL (zmizí za truhlou v čemsi, co vypadá jako díra ve zdi): Uvidíme se v noci. 
JULIA: V noci. (Postaví truhlu, jak byla předtím.) Jsi v pořádku? (Neslyšíme odpověď. Klečí u 
truhly, zamyšleně. Zvenku slyšíme dvě rány.) To bude Adéla. (Vstává.) No jo, říkala jsem ti, že 
čeká dítě? (Pauza. Šeptá.) Ano, čeká dítě. (Po chvilce se rozhodně postaví, sebere boty, 
podívá se na ně, zkontroluje, zda je všechno v pokoji na svém místě, a vyjde.) 
 
TMA 
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Dvojí vyhnanství 
 
Scéna je rozdělena na dva přilehlé dramatické prostory, odlišené vzhledem a atmosférou. 
Jeden představuje kuchyni v mexickém domě koloniálního stylu; je den, místnost je plná 
světla a barev. Druhý prostor v pološeru připomíná spíš skromnou kancelář nebo pracovnu, 
přeplněnou papíry a knihami, ve španělském středostavovském domě. V prvním prostoru asi 
čtyřicetiletý muž – JORGE – v letním oblečení, poměrně dovedně připravuje jídlo. Druhý 
prostor je prozatím prázdný. 
 
JORGE (zabrouká si španělskou písničku, podívá se po očku do publika a osloví je, zatímco 
pokračuje v činnosti): Ne… tuňák s bramborem nebudou problém… To se dělá samo, jak se 
tak říká. Trik je v tom, že tuňáka přidáme do hrnce jenom na poslední čtyři minuty. Ani o 
vteřinku víc nebo míň. A nepřehnat to se solí samozřejmě… Doma se vždycky olizovali až za 
ušima. „Ten kluk je ale šikula,“ říkala teta Dolores… Ale tohle guacamole, i když to vypadá 
jednoduše… Co mě to napadlo? Copak mě někdo nutil takhle se přizpůsobovat? … 
„Nedělejte si starosti, pane řediteli, vy přinesete mexické jednohubky, já připravím 
guacamole…“ A co teď? Jaký je poměr? Tři avokáda, dvě rajčata, jedna cibule a jedna chilli 
paprička, nebo…?  Nebo jedno rajče a dvě papričky, aby…? Ano, můžu ochutnávat, ale… a 
koriandr? (Podívá se na hodinky.) Dobře, klid, ještě mám půl hodiny čas. A nakonec moje 
profesionální kariéra se nebude vyvíjet na základě tohohle zpropadeného guacamole, to by 
tak ještě scházelo… Jistě, tohle posezení bude svým způsobem… zkouška, ano… Ale zkouška 
z novinařiny, ne ze znalosti mexické kuchyně… (Zarazí se. Přemýšlí.) Z novinařiny? To taky ne. 
Už pět let pracuji v deníku Novinky… a ředitel mě dobře zná, váží si mě, je se mnou 
spokojený, moc spokojený… Takže… Z čeho mě chce zkoušet? Chce mě snad jmenovat 
šéfredaktorem? 
 
Dál mlčky a zamyšleně připravuje guacamole, zatímco se v druhém prostoru rozsvítí smutné 
světlo a vejde LEANDRO, je trošku mladší než JORGE, v pyžamu a v zimním županu, v rukou 
nese koš. Jeho chování vykazuje známky neklidu a jistého tajemna. Hledá, prohlíží a rozděluje 
papíry, dopisy, časopisy a knihy, jako by vybíral ty, které hodí do koše. Náhle se prudce obrátí 
k publiku. 
 
LEANDRO: Ano, uvědomuji si to, je to absurdní, iracionální… Když vás takhle uprostřed noci 
probudí předtucha, že přijdou. Ale tak to bývá, tak to dělají… někdo vás udá, mají 
podezření… co já vím? … začne se něco šuškat, a je to. Přijdou takhle uprostřed noci, 
všechno prohledají a… samozřejmě že něco najdou! Postačí jim cokoli, když vás chtějí 
odvést… (Ukáže jeden časopis.) Tohle, na příklad… Nová kultura. Nic víc než literární časopis. 
Ale ovšem… (Listuje.) Koho tady máme? … Alberti… Max Aub… María Zambranová… Samí 
„levičáci“… To stačí, aby mě sebrali. (Mrští časopis do koše.) Ne, já nejsem zbabělec. Ale 
znám pravidla… vím, kdo dnes tahá za nitky. Jsou nervózní, dokonce vyděšení… a střílí od 
boku. Minulý týden zatkli Fornase a Pelaéze… proč? (Pauza. Hází další papíry do koše.) Ano, 
jistě… Důvody jim nechybí. Odsouzení režimu Spojenými národy… je nasralo, a to dost. To 
znamená, že… to něco znamená, hodně znamená. A to nemluvím o ekonomické blokádě, 
která… (Dál hledá a vybírá papíry a knížky, které vyhazuje do koše.)  
JORGE: Sakra! Říznul jsem se! (Cucá si palec a jde si jej opláchnout do dřezu.) No tak ano, 
jsem nervózní, jak bych nebyl? Jsem nervózní, samozřejmě, že ano… Tenhle oběd je… 
rozhodující, zásadní pro… pro mou budoucnost. Samozřejmě ne to jídlo. Povede se mi to 
nebo ne, no co? Ředitel taky není žádný gurmán, vždyť mu ještě čouhá sláma z bot… Ale 
toho já si cením. Ano, toho si cením. Je to chlápek, co se vypracoval od nuly, jako já. Proto 
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jsem mu možná hned padl do oka. Možná mi taky ještě čouhá sláma z bot… (Podívá se na 
ně.) Sláma, nevím… Ale ušpinil jsem si je od guacamole… (Sehne se, aby si vyčistil skvrnu na 
botách, a potom pokračuje v činnosti.) 
LEANDRO (objevil ilegální brožury a listuje v nich) …I když je pravda, že nedělají nic, aby ho 
odstranili… jak se píše tady v Dělnické solidaritě … (Čte.) „Logické a vskutku demokratické a 
lidské by bylo, kdyby mocnosti, které bojovaly pro a za světovou demokracii…“ Ha… 
„okamžitě a aktivně zakročily proti Francovi a jeho lidem. Ale namísto toho…“ (Poslouchá, 
náhle vyděšeně.) Co je? Někdo jde po schodech… V tuhle hodinu? (Rychle roztrhá brožuru, 
hodí ji do koše a chce utéct. Pak se zarazí a nehybně stojí, poslouchá.) 
JORGE (ochutnává guacamole): Myslím, že jsem to přehnal s cibulí. Mám tam přidat ještě 
jedno avokádo? Půlku? (Pokračuje v přípravě jídla.)  
LEANDRO (uvolní se): Ne… Jsou to sousedé seshora. V tuhle hodinu? Je to divný pár… (Sedne 
si a pokračuje v práci.) 
JORGE: Ano… To je možná ono… Vyzkoušet mě… Zjistit, jak moc dozlatova… Chci říct jak moc 
doruda smýšlím. Nepřekvapilo by mě to… Jemu by se nakonec taky nehodilo mít za 
šéfredaktora bolševika… (Směje se.) Já a bolševik! 
LEANDRO: Nepřekvapilo by mě, kdyby patřili k nám… 
JORGE: Jeden v rodině stačí… (Zvážní a přeruší činnost.) Dobře, taky to není tak, že by byl 
Leandro komunista, ale… 
LEANDRO (skoro pobaveně): No tohle! Co to tu dělá? (Listuje dětskými knihami.) Floritiny 
radovánky … Palečkovy obrázkové příběhy … Válečník s maskou … Jak se to sem dostalo… 
tenhle brak…? Aha, ano, řekl jsem Consuelo, ať to před dětmi schová, že… jak jsem jí to řekl? 
… že je nám otravují fašistickou ideologií… (Pauza.) Otravují… Chudáci děti… (Na chvíli se 
zamyslí. Potom nad komiksy mávne rukou.) 
JORGE: Co s ním asi je… a s Consuelo a s dítětem? Pět let bez zpráv… nebo šest… Říkal mi 
Toldrá… nebo to byl Vicente? … že už nebydlí ve Valencii, koriandr přidám po troškách… 
(Usměje se.) „Po troškách“… Už mluvím jako Mexičan, to mají rádi, že se nad ně jako Španěl 
nevytahuju… (Pauza.) Šest let… 
LEANDRO: Dělám vůbec dobře, když je chci ochránit… od těchhle sraček? Nevychováváme 
další… další nepřizpůsobivé? Jestli Evropa nezakročí, a to brzy… 
JORGE: Měl bych mu říct: „Nebojte se, pane řediteli, z rudého Španěla ve mně zůstalo už 
velmi málo…“. (Pauza.) Dobře, nebudu zase přehánět. Jsem republikán a antifašista… Ale 
nikdy jsem nebyl členem strany, protože politika… (Neurčité gesto.) Když novinář vstoupí do 
strany, není to profesionální… Nebo ne? (Pauza.) Teď zkontrolujeme tuňáka a brambory… 
(Jde k plotně a čichá k jídlu v hrnci.) 
LEANDRO (posbírá roztrhanou brožuru a čte): …neprodleně a s plným nasazením proti 
Francovi a jeho lidem… (Zamyslí se.) 
JORGE (u plotny): Tady ty brambory nejsou jako tam. Doufám, že se mi nerozvaří… 
LEANDRO (dá se znovu do práce): Každopádně ty manifestace v Londýně, v Paříži, v New 
Yorku… Lidé po celém světě jsou s námi. Dřív nebo později vlády, Spojené národy… Nevím, 
něco víc než deklarace a doporučení. I tady se něco děje… přes všechen strach a vyčerpání. 
Nenechají nás v tom samotné. 
JORGE (vrací se ke kuchyňské lince): Například Novinky z Baleár: pod palbou frankistického 
dělostřelectva… 
LEADRO: Nemůžou nás nechat samotné… 
JORGE: …to byla čistá novinařina. Dobrá novinařina, žádná politická propaganda. Proč asi? 
LEADRO: …jako vyhnance ve vlastní zemi.  
JORGE: Protože mi nikdo nediktoval, co a jak psát. Jako tady… a to si ředitel dobře 
uvědomuje. Díky čemu šlapeme na paty nejčtenějším deníkům Universal a Excelsior? 
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LEANDRO: Co je ten jeho exil ve srovnání s tímhle? 
JORGE: Protože píšu svobodně. 
LEANDRO: Co je stesk ve srovnání… s tímhle? (Vztekle roztrhne stoh papírů.) 
JORGE: Nechci působit samolibě. Máme v redakci dobrý tým… ctižádostivý a má chuť do 
práce. Ale ani nepopírám, že já… (Ochutná guacamole.) Mmmm… To není vůbec špatné… 
Možná ještě trošku chilli papričky… 
LEANDRO (najde složku): A tohle? (Otevře ji.) No ne… Jorgeho reportáže… Nevzal si to 
všechno s sebou? (Vhodí je do koše.) Spálit. (Zamyslí se a dlouze se zadívá na složku.) 
 
JORGE si ve svém prostoru prozpěvuje španělskou písničku, zatímco krájí chilli papričku. 
LEANDRO nakonec vytáhne složku a začne si listovat novinovými výstřižky. V JORGEHO 
prostoru zazvoní telefon. Utře si ruce utěrkou, vyjde z kuchyně a my slyšíme konverzaci za 
scénou. 
 
JORGE (za scénou): Ano?… Ano, jsem to já, pane řediteli. Jak se máte? Už jste na cestě?… 
Aha, ano?… Kolik?… To snad ne… Dobře, to nevadí, to nám to překazí… Prosím?… Jaký 
problém?… S mou reportáží? Co… co se nelíbilo?… Panu prezidentovi? A co…? Ale proč? 
Jenom jsem citoval Ávilu Camacha… Jistě, samozřejmě, ale… Ano, ano… Už si vzpomínám… 
V jaké souvislosti? … Dobře, z tohoto úhlu pohledu… Ale já jsem poukazoval na… Ne, ne, ne, 
to je pokrou… pomýlený výklad… Omlouvám se, pane řediteli, ale pan prezident ví moc 
dobře, že já… že my… Ano… ano… Dobře, promluvíme si o tom. Ale, prosím vás, řekněte 
panu prezidentovi, že já bych nikdy… Haló? Slyšíte mě? Pane ředi… Přerušilo se to. Přerušilo 
se to? (Ticho.)  
LEANDRO (který si četl jeden výstřižek, usmívá se): Psal dobře, to se musí nechat, zmetek. 
Nedodělal žádnou školu, ale… To zase ano, talent na tohle měl. A velký. Když chtěl, dokázal 
černou přebarvit na bílou a naopak. Kdežto já jsem s každým veršem potil krev… Určitě se 
mu tam daří dobře, tam… v Americe… (Pauza.) Kde asi skončil? 
 
JORGE se opět objeví ve svém prostoru, je nervózní, kouří cigaretu. 
 
JORGE: Nechápu to… Je… to nedorozumění… 
LEANDRO: V Santo Domingu? V Mexiku? Na mořském dně? Říkali, že německé ponorky 
útočily na lodě s uprchlíky… V Argentině? (Zavře složku a zadívá se na ni.) Co mám dělat 
s tímhle? Je to bratrovo, ne moje. Rodinná památka, jak se říká. Za to mě… (Pauza.) Brácha… 
JORGE: Že by se vrátil dávný přízrak španělských vykořisťovatelů? Ale prezident není žádný 
hlupák, jak by si mohl myslet, že já…? 
LEANDRO: Vždycky v tom uměl chodit. Kdyby neodjel, tak teď určitě píše pro nacionalistický 
plátek… nebo pro jiné prorežimní noviny. 
JORGE (vrátí se ke kuchyňské lince): Přidáme chilli papričku… 
LEANDRO: Jsem k němu nespravedlivý? Jak říká Consuelo? Když jsme se viděli naposledy 
v Barceloně… tolik jsme si toho neřekli… Fašisti pár hodin od města, bombardování, v ulicích 
strach… Konec světa. A Paquito v horečkách, Consuelo přestalo téct mléko… Ne, to nebyl 
nejlepší okamžik na debatu o porážce… (Znovu se zamyšleně podívá na složku. Poté vstane a 
chce s ní odejít.) V truhle u dětí hledat nebudou… (Odejde.) 
JORGE (praští do stolu): No jasně! Kontext… „nový kontext“ jsou… to jsou prezidentovy sliby 
Amíkům! Copak jsem úplný debil? Ano… rozhovor s americkým velvyslancem před volbami… 
a ten slib… záruka, že komunisti nevstoupí do vlády navzdory Lombardově podpoře… 
Samozřejmě že ano… Přirozeně „nový kontext“… Takže sbohem levicová éro, úplná 
likvidace… K čertu s těmi… jak to říkal? … s těmi exotickými myšlenkami, ano, o agrární 
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reformě, socialistickém vzdělání, vyvlastnění ropných společností… (Směje se.) Ať žije 
privátní sektor! (Znovu zneklidní.) A já, kretén, dávám do titulků staré Cárdenasovy levicové 
proklamace… (Ochutná guacamole.) Ale neee! Přehnal jsem to s chilli! (Rychle si nalévá 
sklenici vína.) To se nedá jíst… (Hledá chleba, pak ho najde a kus z něj utrhne, důkladně ho 
rozžvýká.) 
LEANDRO (vstoupí a jde směrem ke stolu, něco hledá): Spí klidně… i Consuelo. Jenom já jsem 
neklidný… (Podívá se nahoru.) A ten pár zeshora… Co tam asi dělají? V tuhle hodinu? (Najde 
cigaretu a zapálí si.)  Možná to, co já? Ničí materiál… nebezpečný materiál? Možná dostali 
nějaké hlášení a… (V kvapném rozrušení začne znovu hledat.) To by byla legrace, kdyby byli 
od nás a navzájem jsme to nevěděli… Kam jsem dal poslední čísla Nezávislosti? 
JORGE (je trochu klidnější, ještě si lokne vína): Ne, není jednoduché přijít na správnou chuť 
guacamole… ani téhle země. Otevře vám dveře dokořán, ale potom… Pozor na přešlapy! 
Doufám, že mě tohle zaškobrtnutí nebude stát povýšení… 
LEANDRO: Od nás? Kam já teď vlastně patřím? Kdybych se nedistancoval od kolegů ze Svazu 
svobodných intelektuálů, taky by mě varovali… A teď bych nejednal na základě… na základě 
nějaké předtuchy. (Roztrhne papíry a hodí je do koše.) 
JORGE (hledá avokádo, pak ho začne loupat a krájet): Konec konců já jsem tenhle obrat 
doprava vytušil už před nějakou dobou… Ano, loni, když řekl Churchill ve Foultonu, že… 
železná opona… byla spuštěna od Baltu až k Jadranu… Byl jsem zrovna s Téllezem v baru 
Tupinamba… s dalšími emigranty a vzpomínám si, že jsem říkal: „Podívej se na mapu a všimni 
si, na které straně opony je Francovo Španělsko… Budou mu schopní odpustit to jeho 
bratříčkování s Hitlerem a Mussolinim?“… a na to jsem mu odpověděl: „Vzhledem k tomu, 
jak se věci vyvíjejí, by mě to ani nepřekvapilo.“ 
LEANDRO (poměrně hrubě): Ale co mu vlastně nejsem schopný odpustit? Že chtěl utéct… 
nebo že se mu to podvedlo? Neutekly, nebo se o to nepokusily, sta tisíce dalších? (Pauza.) 
Neměl jsem to v úmyslu… i já? 
JORGE: Ano… Evropu…a Ameriku obchází nové strašidlo… strašidlo antikomunismu.  
LEANDRO: Neřekli jsme si… tolik věcí… Například že jsem chtěl… ano, opustit Consuelo i 
syna… a zmizet do Francie s kamarády z 26.divize. 
JORGE: Jestli se něco nezmění, nechají Franca na pokoji. A co pak bude s republikány v exilu? 
S těmi, co čekají každým dnem jeho pád? 
LEANDRO: Ne, to neví nikdo. Chtěl jsem to říct Jorgemu, když jsme se tehdy viděli naposledy, 
abych si ulevil a nemusel se už stydět, ale… 
JORGE: A ti, co se brodí ve sračkách, tam ve Španělsku… nebo ti, co tam bojují. Co s nimi 
bude? 
LEANDRO: Jak bych mu vysvětlil, proč jsem neutekl? Bylo to tak… absurdní, tak málo 
heroické… 
JORGE: A s Leandrem? Co bude? Ztratí naději… jestli mu ještě nějaká zbývá? 
LEANDRO: Stála tam kolona nákladních aut na vybombardované ulici a kolegové mi nabízeli, 
abych do jednoho nastoupil… Jdeme, Leandro! Nastup si, odjíždíme! ... 
JORGE: Tomu nevěřím, byl tvrdohlavý jako… je tvrdohlavý jako mezek, stejně jako táta. 
LEANDRO: A tehdy jsem uviděl tamto… Tamtoho muže, skoro starce, uprostřed 
vybombardované ulice… Byl to zahradník, městský zahradník, vypadalo to tak… s košíkem, 
zahradnickými nůžkami a srpem… Houkaly sirény… a bombardovalo se nedaleko… 
JORGE: Myslím si, že někteří budou odolávat.  
LEANDRO: V tu chvíli se na nás podíval, podíval se na kolonu náklaďáků… 26. divize na 
ústupu. 
JORGE: A Leandro určitě bude mezi nimi. 
LEANDRO: A trochu pozvednul pěst… a začal stříhat zvadlé oleandry. 



 76 

 
Oba v tichém zamyšlení. Světlo se promění a tím se oba prostory spojí. V tu chvíli se na sebe 
oba pomalu obrátí a spatří se. Ani jednoho situace nepřekvapí. 
 
JORGE: Ten župan… byl tátův, ne? 
LEANDRO: Ano. (Pauza.) A to pyžamo taky. 
JORGE: Trochu jsi zhubnul… nebo se mi to zdá? 
LEANDRO: Nevím… možná. Ty vypadáš dobře. 
JORGE: Že ano? Celkově… se mám dobře. 
LEANDRO: Kde? 
JORGE: Cože? 
LEANDRO: Kde jsi? 
JORGE: Aha… (Ukáže okolo sebe.) Tady v Mexiku. 
LEANDRO: V Mexiku… 
JORGE: Ano. Přijali nás… tisíce. Byli velkorysí… 
LEANDRO (přeruší jej): Ano, slyšel jsem. (Pauza.) Já jsem pořád ve Valencii. 
JORGE: Aha, ano? Říkali mi, že… A jak se má Consuelo… a chlapec? Pedrito, že? 
LEANDRO: Paquito… Dobře, mají se dobře. Spí. (Pauza.) Máme ještě jednoho. Táta prosadil, 
abychom ho pojmenovali Jorge. 
JORGE: Aha… 
LEANDRO: Víš, jaký byl. 
JORGE: Ano… (Pauza.) Hodně na tebe myslím, na vás… 
LEANDRO: Jasně… 
JORGE: Ale ztratil jsem vás z dohledu. Řekli mi, že už nebydlíte ve Valencii. 
LEANDRO: Byl jsem tři roky ve vězení v Torrero. Consuelo se přestěhovala do Zaragozy, aby 
byla blíž. Tam se narodil Jorgito. 
JORGE: Aha… (Pauza.) A bylo… bylo to hodně těžké? 
LEANDRO (po chvilce): Přežil jsem… A ty? 
JORGE: Taky… Chci říct, že… Dobře, strávil jsem několik měsíců v Argelés… Příšerné. Říkali 
tomu „uprchlický tábor“, ale byl to spíš koncentrák. Naštěstí organizace na pomoc 
uprchlíkům a mexická ambasáda nám… 
LEANDRO (přeruší ho): Jorge… 
JORGE: Ano. 
LEANDRO: Chtěl bych ti něco říct… 
JORGE: Já tobě taky. 
LEANDRO: To ti jednou řeknu… jestli se potkáme… 
JORGE: Samozřejmě že se potkáme. Situace ve světě se mění. Brzy budu moct… 
LEANDRO: Když jsme se viděli naposled tehdy v Barceloně, vím, že jsem na tebe byl přísný… 
JORGE: Chápal jsem to… Já jsem odcházel a ty… rozhodl ses zůstat, vzdorovat… 
LEANDRO: Ano, ale měl bys vědět… 
JORGE: Až se potkáme, vysvětlím ti, co… 
LEANDRO: Něco jsem ti neřekl, nikdy nikomu jsem to neřekl… 
 
Zazvoní zvonek. Oba se mírně leknou. JORGE se podívá na hodinky a LEANDRO do koše 
s papíry. Světlo pomalu opět oba prostory odděluje. 
 
JORGE: Někdo zvoní. 
LEANDRO: Ano. 
JORGE: Čekal jsi někoho? 
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LEANDRO (po chvilce): Svým způsobem… ano. 
JORGE: Já taky. 
LEANDRO: Píšeš dál? 
JORGE: Nic jiného neumím… A ty? Ještě píšeš verše? 
LEANDRO: Sem tam. Ale… 
 
Znovu zazvoní zvonek. 
 
JORGE: Musím jít otevřít… (Sebere sílu a napije se vína ze skleničky.) Čeká mě… horká chvilka. 
LEANDRO: Mě taky. 
 
Světlo je opět jako na začátku. JORGE a LEANDRO odcházejí. Potřetí a naléhavěji zazvoní 
zvonek. 
 
TMA 
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Zkratka 
 

A: Nevím, jak tohle dopadne… 
B: Už to můžete říct, pane Abundio. 
A: Ano? Už? 
B: Ano. 
A: Tak to říkám: nevím, jak tohle dopadne. 
B: Skvěle řečeno. 
A: A vy, pane Bolonio, vy to víte? 
B: Jestli vím co? 
A: Jak tohle dopadne. 
B: Dokážu si to představit. 
A: A vyslovit to? 
B: Taky. 
A: Tak to řekněte, člověče, řekněte to, tady nás nikdo neslyší. 
B: Skončíme na židovsko-zednářském hnojišti, které zženštilí kryptomarxističtí republikáni 
nestydatě propašovali do útrob naší krásné vlasti. 
A: Heršvec, pane Bolonio! Teď jste mě ohromil. 
B: Nechte se ohromovat, pane Abundio, nechte se ohromovat, protože to ještě nic není. 
A: Nic? 
B: Nic ve srovnání s tím, jak upadly mravy, morálka a duch křížové výpravy.  
A: Nemluvě o výstřihu paní Francové.  
B: Koho? Vůdcovy ženy? 
A: Neviděl jste ji minulý týden ve filmovém týdeníku v biografu? 
B: Nechodím do biografu. 
A: Aha, ne? Odkdy? 
B: Od minulého roku. Když promítali polonahou Gildu, řekl jsem si: „To je začátek konce…“ 
Od té doby jsem se v biografu neobjevil. 
A: Dobře děláte, pane Bolonio, je to líheň dekadence, nemravnosti a chtíče. 
B: A kriminálníků… Ale co jste to říkal o výstřihu paní Francové?  
A: I kdyby mě za to měli nazvat vlastizrádcem, bylo to něco ostudného… Byla jí vidět půlka 
klíční kosti! 
B: U všech svatých! Naší první dámě? 
A: Vidíte to. Pak už se nikdo nepozastaví nad tím, co se děje v parcích, na večírcích, na 
plážích… 
B: Ani nad tím, že povolí návrat Ortegy y Gasseta… a Dalího. 
A: Je to jedno a to samé: Gilga, Ortega, večírky… 
B: A výstřih paní Francové. 
A: Začátek konce. 
B: Pro tohle jsme před deseti lety vyhráli válku? 
A: To je další věc, každým rokem méně zastřelených. 
B: A ve vězeních je víc kriminálníků než politických vězňů. 
A: A v Barceloně se začíná povolovat katalánština.  
B: To snad ne! 
A: Přirozeně že na ulicích ne, ale jsou tam místa, kde se toleruje. 
B: V tom je to jádro pudla, pane Abundio, v toleranci. Začneme tolerovat a můžeme 
kapitulovat.  
A: Dle mého skromného mínění za to můžou turisti, to oni šíří zhoubné myšlenky liberální a 
komunistické Evropy. 
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B: A taky za to může to věčné sucho. 
A: A tanec mambo. 
B: A rádoby vtipný časopis La Codorniz. 
A: A tamto schodiště. 
B: Jaké schodiště?  
A: Jedna komedie, co se bude uvádět, jestli tomu sám pánbůh nezabrání. 
B: Toho komunisty, co byl ve vězení? 
A: Jakýsi Vallejo myslím, že se jmenuje. 
B: Ano, mám dojem, že se ten příběh odehrává na nějakém špinavém schodišti… 
A: Vidíte to, pane Bolonio, bídný a sžíravý pesimismus už zamořuje i divadlo. 
B: A tam se změkčuje španělská mentalita a mládež ztrácí mužnou sílu.  
A: Už by mě ani nepřekvapilo, kdyby mě v dnes mí nádeníci požádali o zvýšení denní mzdy.  
B: Jako dělníci v mých továrnách. 
A: Dnes se přece říká výrobníci. 
B: Ano, pardon… Výrobníci. 
A: Heršvec, to je ale novinka. 
B: Novinka? Kde? 
A: Tam vedle, ty dveře… 
B: Co je s nimi? 
A: Jsou otevřené. 
B: A co je na tom zvláštního? Dveře, však víme. 
A: Vy jste je někdy viděl otevřené? 
B: Teď jako to říkáte… 
A: Myslel jsem si, že je to opuštěný dům, ale podívejme se… 
B: Ano, vidím… Není vůbec opuštěný. 
A: Jedna věc je, jak se vypadá zvenku, a druhá, jak uvnitř. Co na to říkáte? 
B: Na to, jak je budova zvenku prostá, že?… 
A: …Má tak honosný interiér, ano. 
B: Honosný ano, ale ne okázalý. 
A: Dobře… Ten koberec musí být alespoň turecký. 
B: Až tak? 
A: Alespoň. 
B: Naopak nábytek je tradičně španělský. 
A: Z masivu. 
B: Jako tamten sekretář. Z Bargas. 
A: Původ mluví za vše.  
B: Dnes už se takový nábytek nevyrábí. 
A: Ani jako tamten stolek, všiml jste si? 
B: Ten vzadu? 
A: Ano… Co na něm leží? 
B: Nevím… Vypadá to jako kachna. 
A: Kachna? Vycpaná, chcete říct? 
B: Nebo namalovaná. 
A: To je zvláštní, ne? 
B: Proč zvláštní? Kachna je vznešené zvíře… a velmi přizpůsobivé. 
A: Přizpůsoco? 
B: Chci říct, že umí lítat, stejně jako plavat a chodit… Dokáže se pohybovat v jakémkoli 
prostředí. A nikdy si nezašpiní peří. 
A: To je pravda… 
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B: Jak vidíte, mě naopak zaráží ten prostor sám o sobě. 
A: Máte pravdu… Co to je? Úzký obývací pokoj… nebo široká chodba? 
B: Ne, ne… Chci říct… ten prostor. Je to pracovna, předsíň, ložnice, kabinet, kancelář, delegář, 
oratorium, kondominium, arcitoaleta, předsíň, ekviponderát…? 
A: Proč oratorium? A promiňte, že vás přerušuji. 
B: Člověče… To říkám kvůli té věci, co vypadá jako kostelní klekatorium. 
A: To je pravda. A jestli mě nešálí zrak, vidím tam taky ofertorium… a oběťorium a oratorium 
a refektorium a ikonotorium a lokutorium a derogatorium a lavatorium a přijímatorium a 
zpověďorium a flagelantorium a absolutorium… a dokonce fumigatorium. 
B: A věšák. 
A: To taky. 
B: Všechno do posledního detailu. 
A: Je obdivuhodné, jak ten prostor využili. 
B: Ať je to, kdo je to, bezpochyby umí chytit příležitost za pačesy.  
A: No tohle! Podívejte se, někdo vešel dovnitř. Nějaká žena v černém. 
B: Ne, je to služka. Nevidíte ten čepec… a bílou zástěru? 
A: Jistě, služka. Jak jsem se mohl splést? 
B: Nedělejte si starosti, pane Abundio. To je dobou. Dokonce i rozdíly mizí. 
A: Tak žádná společnost neobstojí. 
B: Schovejte se, schovejte se, vypadá to, že vychází… 
A: Ne… Zastavila se u dveří… Rozhlíží se na obě strany… Snad nezavře… 
B: Ó, to ne! Zavírá? 
A: Ne, vrátila se dovnitř… jde ke stolku a říká něco kachně… 
B: To je ale nevychovanost! Drzost! Mluvit na tak vznešené zvíře… 
A: A teď? Co hledá v tom sekretáři? 
B: Nevím… Otevírá všechny zásuvky… a s jakou samozřejmostí… 
A: Obávám se, pane Bolonio, že jsme svědky krádeže… 
B: To jí neprojde, že ne, pane Abundio? V tom my umíme chodit… 
A: Počkejte, člověče, počkejte… Nerozčilujte se. Dokud nám neposkytne předmět doličný… 
B: Našla to! Vidíte? Už to má v rukou… Je to náhrdelník? 
A: Nevím… Spíš to vypadá jako pásek… nebo nějaká stužka… 
B: Ne! Je to podvazek! Podívejte se, jak si vyhrnuje sukni… chce si ho navléknout. 
A: To je ale nestoudnost… S otevřenými dveřmi… 
B: Aspoň ji vidíme… nedobrovolně. 
A: Já bych řekl, že snad úplně náhodně. 
B: Nehodně. 
A: Chvilkově. 
B: Částečně. 
A: Žertovně.  
B: Obyčejně. 
A: Civilně. 
B: Symbolicky, jak se tak říká. 
A: Co se jí ale děje? Proč křičí, proč ty grimasy? 
B: To je kvůli… něco s tím podvazkem, co si navlékla… 
A: Moc ji stahuje… 
B: Chudák žena! Jak trpí! Proč si ho nesundá? 
A: A teď, vidíte? Kleká si… 
B: Na klekatorium. 
A: Před oběťorium. 
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B: Vedle ikonotoria. 
A: Za zpověďorium. 
B: U ofertoria. 
A: Pod fumigatorium. 
B: Hned vedle věšáku. 
A: Je to služka, ale zbožná jako Isabela Kastilská. 
B: Aha, podívejte se! Má návštěvu! Vešel nějaký muž… 
A: Ne, to je kněz. 
B: Máte pravdu, kněz. Vypadá tak srdečně. Jako venkovan. 
A: A má brýle. 
B: Tak se mi líbí ještě víc. 
A: Ta ale znervózněla… Vidíte, jak se jí zkroutily ruce? 
B: Jak zkroutily? Mne si je blahem… 
A: Jakým blahem by si je chudák mohla mnout? Vždyť jí kněz nadává. 
B: Říkáte nadávka tomu laskavému otcovskému napomenutí? 
A: Vypadá, jako by si hrál na toreadora v býčí aréně, mává rouchem jako červeným pláštěm. 
B: Jen tak žertuje… A podívejte, podívejte se, jak k ní natahuje ruku, aby ji postavil na nohy. 
A: Mně spíš připadá, že po ní něco chce, a to dost brutálně… 
B: Proč si to myslíte? Aha… protože si sundává náušnice? 
A: A prstýnek… a náramek… a odevzdává mu to. 
B: To je dar z lásky, projevuje otci vděčnost za moudré rady, které jí dal. 
A: To bude ono, jak si to bleskurychle schoval do kapsy. 
B: Vidíte? A teď jí to vrátí, on dá na oplátku něco jí… 
A: Co to vytahuje z té zásuvky? Co to je? 
B: Na první pohled se mi zdá… vypadá to jako devítiocasý bič. 
A: Bič? 
B: Nebo něco takového… 
A: No jo, samozřejmě! Bičování důtkami! 
B: Ano, rozkazuje jí, aby se za krádež zbičovala. 
A: Co, prosím? Nevidíte, jak si zvedá roucho a ukazuje jí zadek? Chce, aby zbičovala ona jeho! 
B: Prosím vás, pane Abundio! To ona si vyhrnuje sukni, aby jí on zbičoval hýždě. Kde jste 
nechal oči? 
A: Oči jsou na svém místě! A vidím, že tenhle svatý muž si sebetrýzeň vychutnává víc než 
čokoládu. 
B: Jakou čokoládu? Žluč! Tím výpraskem si na ni vylévá hořkou žluč! Chudák holka! 
A: Slyšíte, jak tatíček při každé ráně bičem sténá? Má mučednický talent. 
B: Už to nevydržím. Za ten zločin by měla zaplatit, ale ne takhle. A už vůbec ne kvůli nějakým 
podvazkům… Jdu tam! 
A: Ne! Co to děláte, pane Bolonio? Vraťte se sem! Nemáte právo vměšovat se do cizích věcí. 
A už vůbec ne narušovat akt zbožného uchvácení… Vidíte, vidíte, jak jste je vyvedl z míry? 
Omluvte se jim a vraťte se zpět… Co jste to způsobil? Kvůli vám ta služka utekla! A teď? Co 
uděláte? Postavíte se knězi? Jak se opovažujete? Pane Bolonio! Slyšíte mě? Omluvte se a 
vraťte se sem… je čas na banán. Podívejte se… tady mám: jeden pro vás a jeden pro mě. Ani 
nezralé, ani přezrálé, tak, jak je máte rád. Dnes dovezené z Kanárských ostrovů. To se jen tak 
někomu nepoštěstí, co? Pane Bolonio? Pane Bolonio! Vidíte, co jste způsobil? Rozlítil jste 
takového dobráka! Zasloužíte si, že… Pozor! Je vzteky bez sebe! A co je tohle? Proč mu 
dáváte svůj průkaz? Chcete ho snad vyzvat na souboj, vy neznabohu? Pánova služebníka? 
Ale… co mu? Jak se náhle zklidnil… Jaká proměna… Protože viděl váš průkaz? Jak lehce 
velebný pán odpouští. A vy jste ho považoval za tyrana, vidíte? To samé zažívá náš Vůdce, 
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když čelí mezinárodní protišpanělské mafii. Nazývali ho diktátorem, zavrhovali ho… a pak co? 
Však už to vidíme, Američané mu mažou med kolem huby a ostatní… Ale prosím vás, pane 
Bolonio, taky není nutné, abyste mu tancoval, takhle si získávat jeho přízeň… No tak, velebný 
pán přece… S jakou radostí se přidal! A jak se k sobě hodí! Panečku, tomu říkám čiperný a 
moderní duchovní otec… ne jako ti pámbíčkáři, co šíří marxistické myšlenky mezi dělníky… 
Chci říct výrobníky. To je cesta, cesta k renovaci církve: hýření a smíření, lázeň a bázeň, cukr 
a bič. Nemám pravdu, pane Bolonio? Aha! Co to dělají teď? Kam jdou? Bok po boku? Vraťte 
se, pane Bolonio! K čertu, neopouštějte mě jako nějaký nedopalek! Pane Bolonio! Věřili 
byste tomu? To se vysloužilému praporčíkovi nedělá… a krom toho nejvyššímu a 
nejhlavnějšímu rentiérovi bratrstva svaté vařečky. Pane bože, člověče, to snad ne… Taková 
urážka mé osoby… Víte, co vám tedy povím? Že si svůj banán sním bez dalších ohledů na vás! 
Sám ho sním, a hned teď! Tak…! Tihle nabubřelí továrníci vypadají jak vorvani, mají 
postavení, a tak si myslí, že jsou pány Španělska… Mmmmm… Výtečný, ani nezralý, ani 
přezrálý. To si nechá kvůli pámbíčkáři ujít.  
 

 
 
B: Co to děláte, pane Abundio? 
A: To, co vidíte, baštím váš banán. 
B: Ale takovýmto způsobem? Tak… obscénním? 
A: Obscénním? Co tím chcete…? No ne, co vám to provedli, pane Bolonio? 
B: Mně? 
A: Umyli vám hlavu? 
B: Proč si to myslíte? 
A: Máte ve vlasech pěnu. 
B: Aha, opravdu? Tak to ne, nic mi neumyli. Ačkoli je pravda, že svůj mozek shledávám 
čistým, ryzím, bez poskvrnky. 
A: Všiml jste si značky šampónu? 
B: Tam není jiného šampónu než slova. 
A: Jakého slova? 
B: Hoc enim faciens, et teipsum salvum facies, et eos qui te audiunt. 
A: Ježkovy voči, pane Bolonio! Odkdy mluvíte latinsky? 
B: To je latinsky? Myslel jsem si to… 
A: A já si zase myslím, příteli, že v tomhle domě je nějaký zakopaný pes. 
B: Zakopaný? Naopak, tady by pes mohl volně pobíhat po pokojích, chodbách, schodech… 
ani si nedokážete představit, kam až by se mohl dostat.  
A: Tak to máte pravdu, upřímně si to nedokážu představit. 
B: Nevím, jestli vám to mám říct… připadáte mi trochu skeptický. 
A: Já a skeptický? Tak upovídaný a důvěřivý člověk? 
B: Dobře, řeknu vám to, mohl by se dostat až do samotného vládního paláce. 
A: Do vládního paláce! Chudák pes! 
B: A na různá ministerstva. 
A: No tohle, takovou cestu by ten drobek podniknul… 
B: Ano, vypadá to jako dlouhá pouť. Ale ve skutečnosti je to zkratka. 
A: Zkratka? 
B: Ano, zkratka… ke svatořečení. 
A: No ne, tihle lidé mohou prohlásit psa za svatého? 
B: Ne, člověče… Nechte psa na pokoji. Já mluvím o nás smrtelnících. Také my, například vy a 
já, můžeme usilovat o svatořečení. 
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A: Víte co, dobrá, budu upřímný, já se spokojím s tím, když jakž takž obstojím v pěti 
přikázáních. 
B: Je jich deset. 
A: Deset? Tak to mám další důvod. 
B: Nedělejte hloupého, pane Abundio. Mluvím o jiné svatosti, ne o těch hloupostech 
pámbíčkářů. 
A: Aha, ne?  
B: Ne, tam uvnitř se káže svatá nesmlouvavost, svatá manipulace, svatá nestydatost… 
A: No nazdar… To mi nezní špatně. 
B: Jsou to jedni z nás, rozumíte? Stylovější a nenápadnější, ale jako my. Plni válečnického 
žáru. Odolní vůči požitkářství a pošetilosti… 
A: A jaký je jejich názor na svatou chamtivost? 
B: Ne, o tom nic neříkali… 
A: Dobře, to nevadí… Ale, řekněte mi, pane Bolonio, jak to bylo? Viděl jsem, jak se kněz 
rázem zklidnil, když jste mu ukázal svůj průkaz… A co se stalo potom? 
B: To bylo něco dojemného. Tak citlivě se zajímal o můj osobní život…  Kolik mám továren, 
jaká jsou jejich aktiva, jejich likvidita, práh zisku, čisté jmění… a jestli s sebou náhodou 
nemám hlavní účetní knihu, že by nakouknul. 
A: A měl jste? 
B: Nemám to ve zvyku. 
A: Tak jako tak, zachoval se k vám jako k cizinci s otcovskou přívětivostí. 
B: To ještě nic není, bez dalších okolků mě pozval na svačinu. 
A: Do refektoria? 
B: Ne, do prezervatoria, kde je to důvěrnější. 
A: To je ale pozornost! 
B: A tam mě představil úzké skupině spolubesedníků. 
A: Člověče! To nabírá obrátky. Mluvte, mluvte… 
B: Ne, pane Abundio. Omluvte mě, ale tady skončím, víc vám říct nemůžu. 
A: Jak to že ne? Vy a já jsme jako rodina. 
B: Právě proto. 
A: To mi vysvětlete, prosím. 
B: Požádali mě o naprostou diskrétnost, která je nutná k naplnění jejich činnosti. 
A: Jistě, samozřejmě, je třeba nashromáždit, co se dá, dokud… 
B: Ne, člověče, ne… Mluvím o vnitřním, duševním naplnění… 
A: Aha, jo tak… Ale řekněte mi alespoň, kdo se debaty účastnil? 
B: Ti nejlepší z nejlepších: architekti, právníci, bankéři, podnikatelé, inženýři, kněží, 
profesoři… a dokonce jeden admirál. 
A: V uniformě? 
B: Co si to myslíte? Jak by se mohl mrskat v uniformě? 
A: Aha, takže to nebyla přesnídávka? 
B: Spíš přesná dávka. Lituji, že jsem se nechal unést. Nemůžu vám už říct nic víc. 
A: No tak, člověče… Nebuďte tak upjatý… 
B: Na jednu věc jsem se chtěl zeptat. Víte, co to je… of… oftalmologie? 
A: Matně mi to něco říká. Proč? 
B: Protože… nabídli mi katedru… tady toho. 
A: Takhle jednoduše? 
B: Říkali, že po čistce na univerzitě tam zbyla spousta volných míst. 
A: Gratuluji, pane Bolonio. A hodně štěstí do dalších let. 
B: To je to. 
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A: Co myslíte? 
B: Musíme se dívat do budoucnosti, pane Abundio. 
A: To už dělám, pokud hejtman slíbí, co slíbil, příští rok převezmu cukrovar. 
B: Krátkozraká omezenost jako vždycky, ubohý příteli. Já mluvím o budoucnosti s velkým B a 
vy začnete s příštím rokem. 
A: Dobrá… Totiž jak se věci vyvíjejí, jak se rozmělňují ideály národního syndikalismu naší 
říše… 
B: Právě proto, pane Abundio. Musíme přehodit výhybku… a naskočit do vlaku, který nás 
poveze dalších deset, dvacet nebo padesát let. Po pevnině, po moři i ve vzduchu. 
A: Jako to umí kachny? 
B: A který nás dostane mezi špičku. 
A: Jako to umí kočky. 
B: Kočky se lísají a kachny káchají. 
A: Ale lokomotiva tohohle vlaku, pane Bolonio, musí mít hodně koní. 
B: Osli jsou vytrvalejší… a vydrží toho víc. 
A: Vy jste najednou tak alegoricky-zoologický… 
B: Ale teď už se tam musím vrátit. Čeká nás ohromné dílo… a já se na něj musím připravit. 
A: Připravit se? Jak? 
B: Musím nabídnout svou oběť. 
A: Popravdě, pane Bolonio, si vás nedokážu představit, jak se bičujete. Při vaší žoviálnosti a 
viviálnosti… 
B: Ano, ano… Zatím doufám, že jim budou stačit moje hemeroidy. 
A: Počkejte, počkejte! Nemohl bych jít s vámi aspoň na chviličku? Jenom pozdravit toho 
rozpustilého kněze. 
B: Taky vás zaujal, že? Tou svou nenuceností. 
A: Taky, přiznávám. I když na druhý pohled působí… jako šlechtic, nezdá se vám? 
B: Především je na něm znát, že je to svatý člověk. 
A: Má vše v jednom, ano. 
B: Dobře, pojďte se mnou. Představím vám ho. 
A: Děkuji mockrát, pane Bolonio. 
(B): Ehm! Kam to jdete? Tam není refektorium… ani prezervatorium. 
(A): Ano, já vím. Nejdříve totiž potřebuji navštívit močotorium… 
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